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Erkldrung der Symbole auf dem Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll lhre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die

Sicherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, miissen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte MaRnahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

@ Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Betriebsanleitung lesen.

Maximale Wassertemperatur

Das Produkt entspricht den geltenden européaischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

q
A
AA

www.scheppach.com DE|5



Inhaltsverzeichnis: Seite:
1. Einleitung .

2. Produktbeschreibung (ABD. 1).......cooiiiiiiii e 7
3. Lieferumfang (ADD. 2) ........oooiiiie s 7
4. Bestimmungsgemaiie Verwendung ..........c.coeveeiiiiiiiiiienie e 7
5. Allgemeine SicherheitShinWeise ...........cccooiiiiiiii e 8
6. Restrisiken

7. Technische Daten ... 9
8. AUSPACKEN ... e 10
9. AUTDAU ..t e ettt e e et e e e nnte e e e neeeennnes 10
10. IN Betrieb NENMEN .......oo e 10
11. Elektrischer ANSChIUSS ..o 11
12. REINIGUNG ..ttt 11
13. [ To 1= U oo [ S U URTRPUSPR 12
T4, WATTUNG .ottt 12
15.  Entsorgung und Wiederverwertung ...........ccoeceereeiniiniieniic e 12
16. StOruNGSabhIlfe. ... e 13
17. KonformitatSerklArung ...........oooueiiiiiiiie s 78

6 | DE www.scheppach.com



1. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

* unsachgemafRer Behandlung

* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

» Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern,
Ihr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemalRen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparatur-
kosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuver-
lassigkeit und Lebensdauer des Gerates erhéhen.
Zuséatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fur
den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhille geschiitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Geréat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgféltig beach-
tet werden.

An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und {iber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften
lhres Landes sind die fir den Betrieb von baugleichen
Maschinen allgemein anerkannten technischen Regeln
zu beachten. Wir Gbernehmen keine Haftung fiir Unfalle
oder Schaden, die durch Nichtbeachten dieser Anlei-
tung und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Produktbeschreibung (Abb. 1)

Biegsamer Anschluss
Einhédngehaken
Aluminium-Rohrverbindung
Druckanschluss

Bodenplatte (Ansaugung)
Schwimmerschalter
Schwimmerschalter-Arretierung
Tragegriff

Netzleitung

© o NGO R LD

@

Lieferumfang (Abb. 2)

Pos.  Anzahl Bezeichnung

A 1x Regenfasspumpe

B 1x Gewindeanschluss G 3/4"
C 2x Aluminium-Rohrverbindung
D 1x Biegsamer Anschluss

E 1x Einhdngehaken

F 1x Anschlussadapter 1"

G 3x Dichtring

H 1x Dichtung weil}

4. BestimmungsgemiRe Verwendung

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere daruber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fur daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemafRen Verwendung
ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie
die Montageanleitung und Betriebshinweise in der Be-
dienungsanleitung. Personen, welche die Maschine
bedienen und warten, miissen mit dieser vertraut und
Uber moégliche Gefahren unterrichtet sein.
Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.
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Das Gerat ist hauptsachlich fur das Abpumpen von
Wasser aus Regenfassern geeignet.

Das Gerit ist nicht bestimmt zur:

* Forderung von Flussigkeiten mit einer Temperatur
>35°C.

+ Trinkwasserversorgung oder zum Foérdern von Le-
bensmitteln.

+ Forderung von Salzwasser.

+ Forderung explosiver, brennbarer, aggressiver oder
gesundheitsgefahrdender Stoffe sowie von Faka-
lien. gewerblichen oder industriellen Nutzung. Dau-
erumwalzung (Teich).

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen miissen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

/A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fiur die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
Elektrowerkzeug bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Allgemeine Sicherheitshinweise

+ Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zu-
stéandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr An-
weisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustel-
len, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht
vertraut sind, dirfen das Gerat nicht benutzen. Das
Bedienen des Gerates ist Personen unter 16 Jahren
nicht gestattet.

Befinden sich Personen im Wasser, so darf das Ge-
rat nicht betrieben werden.

Ergreifen Sie geeignete MaRnahmen, um Kinder
vom laufenden Gerat fernzuhalten.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ordnungs-
gemaR.

Benutzen Sie das Gerat nicht in der Nahe von ent-
zlindbaren Flussigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbe-
achtung besteht Brand oder Explosionsgefahr.

Die Férderung von aggressiven, abrasiven (schmir-
gelwirkenden), atzenden, brennbaren (z.B. Moto-
renkraftstoffe) oder explosiven Flissigkeiten, Salz-
wasser, Reinigungsmitteln und Lebensmitteln ist
nicht gestattet.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen Ort
und auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Temperatur der Foérderflussigkeit darf 35°C nicht
Uberschreiten.

Arbeiten Sie nicht mit einem beschadigten, unvoll-
sténdigen oder ohne die Zustimmung des Herstellers
umgebauten Gerat. Lassen Sie vor Inbetriebnahme
durch einen Fachmann priifen, dass die geforderten
elektrischen SchutzmaRnahmen vorhanden sind.
Beaufsichtigen Sie das Gerat wahrend des Betriebs,
um automatisches Abschalten oder Trockenlaufen
der Pumpe rechtzeitig zu erkennen. Prifen Sie re-
gelmaRig die Funktion des Schwimmschalters (sie-
he Kapitel ,Inbetriebnahme®). Bei Nichtbeachtung
erlédschen Garantie- und Haftungsanspriiche.

Bitte beachten Sie, dass die Pumpe nicht zum Dau-
erbetrieb (z.B. fir Wasserlaufe in Gartenteichen)
geeignet ist. Prifen Sie das Gerat regelmaRig auf
einwandfreie Funktion.

Beachten Sie, dass in dem Gerat Schmiermittel zum
Einsatz kommen, die u. U. durch AusflieBen Be-
schadigungen oder Verschmutzungen verursachen
kénnen. Setzen Sie die Pumpe nicht in Gartentei-
chen mit Fischbestand oder wertvollen Pflanzen ein.
Beim Auslaufen von Schmiermittel kdnnen diese die
Flissigkeit verschmutzen.

Tragen oder befestigen Sie das Gerat nicht am Ka-
bel oder am Schlauch.

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost und Trockenlaufen.
Verwenden Sie nur Original-Zubehér und fihren Sie
keine Umbauten am Gerét durch.
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* Lesen Sie zum Thema ,Reinigung, Wartung, Lage-
rung” bitte die Hinweise in der Bedienungsanleitung.
Alle darliber hinausgehenden Mafnahmen, ins-
besondere das Offnen des Gerétes, sind von einer
Elektrofachkraft auszufihren. Wenden Sie sich im
Reparaturfall immer an unser Service-Center.

Elektrische Sicherheitshinweise

+ Bei Betrieb des Gerates muss nach dem Aufstellen
der Netzstecker frei zugénglich sein.

* Bevor Sie Ihre neue Pumpe in Betrieb nehmen, las-
sen Sie fachmannisch prifen:

» Erdung, Nullung, Fehlerstromschutzschaltung
muss den Sicherheitsvorschriften der Energie-
Versorgungsunternehmen entsprechen und ein-
wandfrei funktionieren.

« Schutz der elektrischen Steckverbindungen vor
Nasse.

+ Bei Uberschwemmungsgefahr die Steckverbindun-
gen im Uberflutungssicheren Bereich anbringen.

+ Achten Sie darauf, dass die Netzspannung mit den
Angaben des Typenschildes Ubereinstimmt.

» Fuhren Sie die Elektroinstallation entsprechend der
nationalen Vorschriften aus.

+ SchlieBen Sie das Gerat nur an eine Steckdose mit
Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) mit ei-
nem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30
mA an; Sicherung mindestens 6 Ampere.

* Priifen Sie vor jedem Gebrauch Gerat, Kabel und
Stecker auf Beschadigungen. Defekte Kabel diirfen
nicht repariert werden, sondern missen gegen ein
neues ausgetauscht werden. Lassen Sie Schaden
an lhrem Gerét von einem Fachmann beseitigen.

+ Wenn die Anschlussleitung dieses Gerates bescha-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine dhnliche qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

« Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen.

+ Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen
Kanten.

» Tragen oder befestigen Sie das Gerat nicht am Kabel.

» Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die spritz-
wassergeschitzt und fir den Gebrauch im Freien
bestimmt sind. Rollen Sie eine Kabeltrommel vor
Gebrauch immer ganz ab. Uberpriifen Sie das Ka-
bel auf Schaden.

- Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gerét, in Arbeits-
pausen und bei Nichtgebrauch den Netzstecker aus
der Steckdose.

» Netzanschlussleitungen dirfen keinen geringeren
Querschnitt besitzen als Gummischlauchleitungen mit
der Bezeichnung HO5RN-F. Die Leitungsldnge muss
10 m betragen. Der Litzenquerschnitt des Verlange-
rungskabels muss mindestens 1,5 mm?betragen.

Im Inneren der Pumpe werden Schmiermittel verwen-
det, die die abflieBenden Flissigkeiten bei unsachge-
mafer Bedienung oder Beschadigung des Gerats ver-
unreinigen kénnen.

A Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Die-
ses Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive
oder passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tddlichen Verlet-
zungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit me-
dizinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller
vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor
das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Den-

noch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

» Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Des Weiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kbnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise und die ,Bestimmungsgemafiie
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

+ Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Einsatzwerkzeug, das in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

< Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,
wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

GeratLxB xH 180 x 165 x 270 mm
230 V~/50 Hz

350 W

Netzanschluss

Aufnahmeleistung
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Férdermenge max. 5500 I’h
Forderhéhe max. 11m
Pumpendruck max. 1,1 bar
Wassertemperatur max. 35°C
Schutzart IPX8
PartikelgroRe max. 1-3mm
Gewicht 3,8 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
8. Auspacken

» Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

+ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehdrteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer verstéandigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

* Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil’- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Ihrem Fachhandler.

+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

/A WARNUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Aufbau

A Warnung!
Ziehen Sie immer den Netzstecker heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

Montage Aluminium-Rohrverbindung (Abb. 3 + 4)

1. Schrauben Sie den Gewindeanschluss G 3/4“ (B)
auf den Druckanschluss (4). (Abb.3)

2. Schrauben Sie die erste Aluminium-Rohrverbin-
dung (C) mit der Dichtung (G) auf den Gewindean-
schluss G 3/4“ (B). (Abb.3)

3. Befestigen Sie nun die zweite Aluminium-Rohr-
verbindung (C) mit der Dichtung (G) auf der Ers-
ten. (Abb.4)

4. Schrauben Sie den Einhangehaken (E) mit der
Dichtung (G) auf die zweite Aluminium-Rohrver-
bindung (C). (Abb.4)

5. Zuletzt verbinden Sie den biegsamen Anschluss
(D) und die weiRe Dichtung (H) mit dem Einhdnge-
haken (E). (Abb.4)

Montage Schwimmerschalter (Abb. 1 + 5)

» Der Schwimmerschalter (6) kann eingerastet (Abb.
5) oder freihangend (Abb. 1) montiert werden. Der
freihdngende Schwimmerschalter (6) (Abb.1) dient
dazu, dass die Pumpe nicht trocken lauft und ver-
hindert eventuelle Schaden. Der eingerastete
Schwimmerschalter (6) (Abb. 5) ermdglicht ein Ab-
pumpen bis zur Pumpenbodenhdhe.

Achtung! Halten Sie die Pumpe bei eingerastetem
Schwimmerschalter (6) stets im Auge, um diese vor
dem Trockenlaufen abschalten zu kénnen.

* Um den Schwimmerschalter (6) eingerastet zu mon-
tieren, hangen Sie diesen mittels der Schwimmer-
schalter-Arretierung (7) nach oben stehend ein.

» Priifen Sie, ob die Pumpe fest auf dem Schachtbo-
den steht oder sicher aufgehangt ist.

» Prifen Sie, ob der Schlauch ordnungsgemaf ange-
bracht wurde.

* Vermeiden Sie, dass die Pumpe trocken lauft
(Achtung! Schwimmerschalter richtig einstellen!).

* Vergewissern Sie sich, dass der elektrische An-
schluss 230 V ~ / 50 Hz betragt.

+ Uberpriifen Sie den ordnungsgemafken Zustand
der elektrischen Steckdose und dass diese ausrei-
chend abgesichert ist (mind. 6A). Stecken Sie den
Netzstecker in die Steckdose und die Pumpe ist be-
triebsbereit.

« Vergewissern Sie sich, dass nie Feuchtigkeit oder
Wasser an den Netzanschluss kommen kann. Es
besteht die Gefahr eines Stromschlages.

10. In Betrieb nehmen

A\ ACHTUNG!

Vor der Inbetriebnahme das Gerét unbedingt kom-

plett montieren!

Anbringen der Pumpe an einem Regenfass

Die Pumpe wird mittels des Einhdngehakens (1) in das
Regenfass eingehangt.
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Einschalten der Pumpe

A Achtung!

Die Pumpe startet bei aufschwimmendem oder einge-
rastetem Schwimmerschalter, sobald Sie die Pumpe
an |hr Stromnetz anschlieRen!

Funktion des Schwimmerschalters priifen

* Der Schwimmerschalter (6) muss so positio-
niert sein, dass die Schaltpunkthéhe ,Ein“ und die
Schaltpunkthéhe ,Aus” leicht und mit wenig Kraft-
aufwand erreicht werden kann.

+ Prifen Sie dies, indem Sie die Pumpe in ein Ge-
fan, gefillt mit Wasser, stellen und den Schwimmer-
schalter (6) mit der Hand vorsichtig hochheben und
anschlieRend wieder senken. Dabei kénnen Sie se-
hen, ob die Pumpe sich ein- bzw. ausschaltet. Ach-
ten Sie auch darauf, dass der Abstand zwischen
dem Schwimmerschalter und der Schwimmerschal-
ter-Arretierung (7) nicht zu gering ist. Bei zu gerin-
gem Abstand wird die einwandfreie Funktion nicht
gewahrleistet.

* Achten Sie bei der Einstellung darauf, dass der
Schwimmerschalter (6) nicht vor dem Ausschalten
der Pumpe den Boden beriihrt. Achtung! Gefahr des
Trockenlaufens und Beschadigung des Gerites.

Alternative Nutzung

Sie kdnnen Die Regenfasspumpe mit wenigen Hand-

griffen zur Tauchpumpe umfunktionieren.

+ Entfernen Sie die komplette Aluminium-Rohrver-
bindung (3).

* Entfernen Sie den Gewindeanschluss G 3/4“ (B)
vom Druckanschluss (4).

+ Schrauben Sie nun den Anschlussadapter 1 (F) auf
den Druckanschluss (4).

» Nun kdnnen Sie wie gewohnt 1“ Schlauche direkt an
die Pumpe anschlieRen.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfir kénnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Turspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen diirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den (iberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschlagigen

VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden

Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung HO5RN-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuftihren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

12. Reinigung

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

Allgemeine Reinigungsarbeiten

« Nicht stationar installierte Gerate: Reinigen Sie die
Pumpe nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser.

+ Stationar installierte Geréate: Priifen Sie die Funktion
des Schwimmerschalters (4) regelmaBig (spates-
tens alle drei Monate).

» Entfernen Sie Fusseln und faserige Partikel, die sich
im Pumpengehause eventuell festgesetzt haben,
mit einem Wasserstrahl.

* Regelmafige Schlammentfernung von der Boden-
platte (6) (spatestens alle 3 Monate) und Reinigung
der Schachtwéande.

» Reinigen Sie den Schwimmerschalter (4) von Abla-
gerungen mit klarem Wasser.

« Wenn Sie die Pumpe einen langeren Zeitraum nicht
benutzt haben, dann muss sie nach dem letzten Ein-
satz und vor Neueinsatz griindlich gereinigt werden.
Infolge von Ablagerungen und Riickstanden kann es
sonst zu Anlaufschwierigkeiten kommen.
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Reinigung des Filters

Um das Geréat und das Pumpenrad vor gréeren Ver-

schmutzungen zu schitzen, befindet sich im Saugkorb

ein zusatzlicher Filter. Bitte gehen Sie bei der Reini-

gung des Filters wie folgt vor:

1. Mit Hilfe eines Schraubenziehers kénnen Sie den
Deckel entfernen.

2. Entnehmen Sie den Filter und waschen Sie ihn
unter flieRendem Wasser aus.

3. Setzen Sie anschlielRend den Filter wieder in den
Saugkorb und setzen Sie den Deckel auf.

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir Kinder unzu-
ganglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwi-
schen 5 und 30 ‘C. Bewahren Sie das Werkzeug in der
Originalverpackung auf. Decken Sie das Werkzeug ab,
um es vor Staub oder Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewah-
ren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

14. Wartung

Nehmen Sie Wartungs- und Reinigungs- und Einstell-
arbeiten nur bei gezogenem Netzstecker vor.

Die Pumpe ist weitgehend wartungsfrei. Fir eine lange
Lebensdauer empfehlen wir jedoch eine regelméaRige
Kontrolle und Pflege.

Anschliisse und Reparaturen

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Ausrus-
tung diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
fuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typenschildes

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleil® unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

Verschleif3teile*: Dichtungen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

15. Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind

Y %
%@ @‘h @ recycelbar. Bitte Verpackungen

umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehéren
Ef nicht in den Hausmiill, sondern sind einer

getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zufiihren!

« Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rat verbaut sind, mussen vor Abgabe zerstérungs-
frei enthnommen werden! Deren Entsorgung wird
Uber das Batteriegesetz geregelt.

» Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geraten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Ruckgabe verpflichtet.

» Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Loéschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

+ Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht
Uber den Hausmuill entsorgt werden diirfen.

» Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

- Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhofe).

- Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

- Bis zu drei Elektroaltgerdte pro Geréateart, mit
einer Kantenlange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerates vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in lhrer N@he zufiihren.

- Weitere erganzende Ricknahmebedingungen
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim
jeweiligen Kundenservice.
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+ Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogera-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt,
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerates, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den
Landern der Europaischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU unterliegen. In Landern auBerhalb der

lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

Europaischen Union kdnnen davon abweichende
Bestimmungen fiir die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten gelten.

16. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhr Produkt
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie sich
an lhre Service-Werkstatt.

Stérung mogliche Ursache Abhilfe

Netzspannung fehlt Netzspannung prifen

Pumpe lauft nicht an Schwimmerschalter (6) in h6here Stellung

Schwimmerschalter (6) schaltet nicht bri
ringen

Pumpenleistung verringert durch
stark verschmutzte und schmirgelnde
Wasserbeimengungen

Pumpe reinigen
Pumpe fordert nicht

Schwimmerschalter (6) kann nicht
absinken

Pumpe auf dem Schachtboden richtig

Pumpe schaltet nicht aus
aufstellen

Pumpenleistung verringert durch
stark verschmutzte und schmirgelnde
Wasserbeimengungen

Pumpe reinigen
Férdermenge ungeniigend

Netzstecker ziehen und Pumpe sowie
Schacht reinigen

Motorschutz schaltet die Pumpe wegen

Pumpe schaltet nach zu starker Wasserverschmutzung ab

kurzer Laufzeit ab

Wassertemperatur zu hoch, Motorschutz
schaltet Gerat ab

Auf maximale Wassertemperatur von
35°C achten!
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte ein Gerét dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zustzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an einem von Ilhnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerdt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schdden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitshestimmungen oder durch Einsatz des Gerats
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schiden am Gerit, die durch missbréuchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schdden am Gerét oder an Teilen des Gerits, die auf einen bestimmungsgeméBen, iiblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schleiB zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehr-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemag verwendet werden.

- Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geréts unerheblich sind.

- Gerdte an denen eigenméchtig Reparaturen oder Reparaturen , inshesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.

- Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Geréte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschéden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt requlér 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerétes fiihrt weder zu einer Verlan-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerét oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmagig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate kdnnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der
Stdrung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerat
(modellabh@ngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschddigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the product
Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the

accompanying explanatioavns must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and
cannot replace proper accident prevention measures.

@ Warning - Read the operating manual to reduce the risk of injury.

Maximum water temperature

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.

C€
A
AA
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1. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new device brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling

* Non-compliance with the operating manual

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists

+ Installing and replacing non-original spare parts

+ Improper use

» Failure of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE 0113 not being observed

Note:

Read the whole text of the operating manual before as-
sembly and commissioning.

This operating manual should help you to familiarise your-
self with your device and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and extend-
ing the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual at the device, in a plastic
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be
read and carefully observed by all operating personnel
before starting the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the
operation of such machines must also be observed.

We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Product description (Fig. 1)

Flexible connection
Hanging hook

Aluminium pipe connection
Pressure connection

Base plate (suction)

Float switch

Float switch clip

Carrying handle

Mains cable

©OoNOO RN

Rl

Scope of delivery (Fig. 2)

Item Quantity Designation

A 1x Rain barrel pump

B 1x G 3/4" threaded connection
C 2x Aluminium pipe connection
D 1x Flexible connection

E 1x Hanging hook

F 1x 1" connection adapter

G 3x Sealing ring

H 1x Seal, white

4. Proper use

The machine may only be used in the intended man-
ner. Any use beyond this is improper. The user/oper-
ator, not the manufacturer, is responsible for damages
or injuries of any type resulting from this. An element of
the intended use is also the observance of the safety
instructions, as well as the assembly instructions and
operating information in the operating manual. Persons
who operate and maintain the machine must be familiar
with it and must be informed about potential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

The device is intended primarily for pumping water out
of rainwater barrels.

The device is not intended for:
* Pumping liquids with a temperature > 35°C.
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+ Drinking water supply or for pumping foodstuffs.

* Pumping salt water.

» Pumping explosive, flammable, aggressive or haz-
ardous substances and faeces, commercial or in-
dustrial use. Continuous circulation (pond).

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our equipment was not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the device is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

5. General safety instructions

A WARNING - Read all safety information, instruc-
tions, illustrations and technical data for this elec-
tric tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “electric tool” used in the safety instructions
refers to mains-powered electrical tools (with a mains
cable) and battery-powered electrical tools (without a
mains cable).

General safety instructions

+ This device is not designed to be operated by persons
(including children) with impaired physical, sensory or
mental capabilities, or who have insufficient experience
and/or insufficient knowledge unless they are being su-
pervised by a person who is responsible for their safety
or they are receiving instruction about how this device
is to be used. Children should not be left unattended, to
ensure they do not play with the device.

* Persons who are unfamiliar with the operating man-
ual may not operate the device. Persons under 16
years of age are not permitted to operate the device.

« If persons are in the water, the device must not be
operated.

» Take appropriate measures to keep children away
from the device while it is running.

+ Dispose of the packaging material properly.

+ Do not use the device in the vicinity of flammable
fluids or gases. There is a risk of fire or explosion if
disregarded.

+ The pumping of aggressive, abrasive (scouring),
corrosive, flammable (e.g. motor fuels) or explosive
liquids, salt water, cleaning agents and foodstuffs is
not permitted.

« Store the device in a dry place and out of reach of
children.

* The temperature of the pumped liquid shall not ex-
ceed 35°C.

» Do not work with a damaged, incomplete or modified
device without the manufacturer's consent. Before
commissioning, have a specialist check that the re-
quired electrical protective measures are in place.

« Supervise the device during operation in order to de-
tect automatic shutdown or dry-running of the pump
in good time. Check the function of the float switch
regularly (see chapter "Commissioning"). Failure to
do so will invalidate warranty and liability claims.

» Please note that the pump is not suitable for con-
tinuous operation (e.g. for watercourses in garden
ponds). Check the device regularly for proper func-
tioning.

* Please note that lubricants are used in the device,
which may cause damage or contamination due to
leakage. Do not use the pump in garden ponds with
fish or valuable plants. If lubricants leak out, they
may contaminate the liquid.

» Do not use the cable or hose to carry or fastened
the device.

» Protect the device from frost and dry-running.

» Only use original accessories and do not make any
modifications to the device.

* Please read the information on "Cleaning, mainte-
nance, storage" in the operating manual. All other
measures, in particular opening the device, must be
carried out by a qualified electrician. In the event of
repair, always contact our service centre.

Electrical safety instructions

» The mains plug must remain freely accessible when
operating the device.

« Before you put your new pump into operation, have
it professionally checked:

» Earthing, connection of the neutral line and resid-
ual current circuit breaker must comply with the
safety regulations of the power supply compa-
nies and function properly.

« Protect the electrical plug connections from
moisture.

« If there is a risk of flooding, fit the plug connections
in the flood-proof area.

www.scheppach.com GBI19



+ Ensure that the mains voltage corresponds to the
specifications on the type plate.

+ Carry out the electrical installation in accordance
with national regulations.

* Only connect the device to a mains socket with a
residual current device (RCD) with a rated leak-
age current of no more than 30 mA; fuse at least
6 amps.

- Before each use, check the device, cables and con-
nectors for damage. Defective cables must not be
repaired but replaced with a new ones. Have dam-
age to your device repaired by a specialist.

+ If the connection cable of this unit is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or their ser-
vice department or a similar qualified person in or-
der to avoid hazards.

» Do not use the cable to pull the plug out of the outlet.

+ Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

+ Do not carry or fasten the device by the cable.

* Use only extension cables that are splash-proof
and intended for outdoor use. Always unroll a ca-
ble drum completely before use. Check the cable for
damage.

+ Disconnect the mains plug from the socket before
carrying out any work on the device, as well as dur-
ing breaks in work and when not in use.

* Mains connection cables shall not have a smaller
cross-section than rubber hose lines with the desig-
nation HO5RN-F. The cable length must be 10 m.
The conductor core cross-section of the extension
cable must be at least 1.5 mm2,

Lubricants are used inside the pump which may con-
taminate the liquids flowing out of the device if the de-
vice is operated improperly or damaged.

A Warning! This power tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain cir-
cumstances. In order to prevent the risk of serious
or deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operating
the power tool.

6. Residual risks

The machine has been built according to the state-of-
the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.
Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.
Residual risks can be minimised if the "Safety In-
structions" and the "Intended Use" together with the
operating manual as a whole are observed.

Avoid accidental starting of the machine: the operating
button may not be pressed when inserting the plug in
an outlet. Use the tool attachment that is recommend-
ed in this operating manual. This is how to ensure that
your machine provides optimum performance.

Keep your hands away from the working area when
the machine is in operation.

7. Technical data

Device Lx W x H 180 x 165 x 270 mm

Mains power connection 230 V~ /50 Hz

Rated input 350 W
Delivery rate max. 5500 I/h
Delivery height max. 11m
Max. pump pressure 1.1 bar
Water temperature max. 35°C
Protection category IPX8
Max. particle size 1-3mm
Weight 3.8 kg

Subject to technical changes!

8. Unpacking

Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).
Check whether the scope of delivery is complete.
Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the device by means of the
operating manual before using for the first time.
With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.
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* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your device.

/A WARNING!

The device and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

9. Layout

A Warning!
Always remove the mains plug before carrying out ad-
justments on the device.

Fitting the aluminium pipe connection (Fig. 3 + 4)

1. Screw the threaded connection G 3/4" (B) onto the
pressure connection (4). (Fig.3)

2. Screw the first aluminium pipe connection (C) with
seal (G) onto the threaded connection G 3/4" (B).
(Fig.3)

3. Now attach the second aluminium pipe connec-
tion (C) with the seal (G) to the first. (Fig.4)

4. Screw the hook (E) with the seal (G) onto the sec-
ond aluminium pipe connection (C). (Fig.4)

5. Finally, connect the flexible connector (D) and the
white seal (H) to the hook (E). (Fig.4)

Fitting the float switch (Fig. 1 + 5)

+ The float switch (6) can be latched into place (Fig.
5) or freely suspended (Fig. 1). The freely sus-
pended float switch (6) (Fig. 1) is used to prevent
the pump from running dry and to prevent possible
damage. The latched in float switch (6) (Fig. 5) al-
lows pumping down to the height of the pump base.
Attention! Always keep an eye on the pump when
the float switch (6) is latched into place so that you
can switch it off before it runs dry.

» To hang the float switch (6) upright in the clip (7) to
fasten it in place.

* Check that the pump is standing stably on the shaft
floor or is securely suspended.

» Check that the hose has been properly attached.

* Ensure that the pump does not run dry (Attention!
Set float switch correctly!).

» Make sure that the electrical connection is 230 V ~
/50 Hz.

+ Check the proper condition of the mains socket and
that it has an appropriate fuse (min. 6A). Insert the
mains plug into the mains socket and the pump is
ready for operation.

* Make sure that moisture or water cannot reach the
mains power connection. There is a danger of elec-
tric shock.

10. Start-up

/A ATTENTION!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Attaching the pump to a rainwater barrel
The pump is suspended in the rainwater barrel by
means of the hanging hook (1).

Switching on the pump

A Attention!

The pump starts if the float switch is floating or is
latched on as soon as the pump is connected to the
mains!

Check the function of the float switch

* The float switch (6) must be positioned in such a
way that the switching point height "On" and the
switching point height "Off" can be reached easily
and with little effort.

« Check this by placing the pump in a container filled
with water and carefully lifting the float switch (6) by
hand and then lowering it again. In doing so, you
can see whether the pump switches on or off. Al-
so make sure that the distance between the float
switch and the float switch clip (7) is not too small.
If the distance is too small, proper functioning is not
guaranteed.

* When adjusting, make sure that the float switch (6)
does not touch the floor before the pump is switched
off. Attention! Danger of dry-running and dam-
age to the device.

Alternative use

You can convert the rain barrel pump into a submersi-

ble pump in just a few steps.

* Remove the complete aluminium pipe connection
(3).

* Remove the threaded connection G 3/4" (B) from the
pressure connection (4).

» Now screw the 1" connection adapter (F) onto the
pressure connection (4).

* Now you can connect 1" hoses directly to the pump
as usual.
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11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer's mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fixed or routed.

+ Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Ensure that the connection cables are dis-

connected from electrical power when checking for

damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the designation HOS5RN-F.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection ca-
ble, this must be done by the manufacturer or their rep-
resentative to avoid safety hazards.

12. Cleaning

A Attention!
Disconnect the mains plug before carrying out any clean-
ing work.

General cleaning tasks
* Non-stationary installed devices: Clean the pump
with clean water after each use.

« Stationary installed devices: Check the function of
the float switch (4) regularly (at least every three
months).

* Remove lint and fibrous particles that may have be-
come trapped in the pump housing with a water jet.

» Regularly remove sludge from the base plate (6) (every
3 months at the latest) and clean the shaft walls.

« Clean the float switch (4) of deposits with clean water.

+ If you have not used the pump for a longer period of
time, it must be cleaned thoroughly after the last use
and before its next use. Otherwise, start-up prob-
lems may occur due to deposits and residues.

Cleaning the filter

In order to protect the device and the pump impeller

from coarse contamination, there is an additional filter

in the suction strainer. Please proceed as follows to

clean the filter:

1. You can remove the cover with the help of a screw-
driver.

2. Remove the filter and wash it under running water.

3. Then put the filter back into the suction strainer
and put the cover on.

13. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The opti-
mum storage temperature is between 5 and 30 °C. Keep
the tool in its original packaging. Cover the tool to protect
it from dust or moisture. Store the operating manual with
the tool.

14. Maintenance

Only carry out maintenance, cleaning and adjustment
work when the mains plug is pulled out.

The pump is largely maintenance-free. However, for a
long service life, we recommend regular checking and
care.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equip-
ment may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the
event of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate
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Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Seals

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the
front page.

15. Disposal and recycling
Notes for packaging

N ‘o . The packaging materials are recy-

%@ @ﬂ é clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment
E does not belong in household waste, but

must be collected and disposed of sepa-
rately!

» Used batteries or rechargeable batteries that are
not installed permanently in the old device must be
removed non-destructively before disposal! Their
disposal is regulated by the battery act.

« Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

+ The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

* The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not
be disposed of with household waste.

* Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

- Public disposal or collection points (e.g. municipal
works yards).

- Points of sale of electrical appliances (stationary
and online), provided that dealers are obliged to
take them back or offer to do so voluntarily.

- Up to three waste electrical devices per type of
device, with an edge length of no more than 25
centimetres, can be returned free of charge to
the manufacturer without prior purchase of a new
device from the manufacturer or taken to another
authorised collection point in your vicinity.

- Further supplementary take-back conditions of
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

If the manufacturer delivers a new electrical device
to a private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.
These statements only apply to devices installed
and sold in the countries of the European Union
and which are subject to the European Directive
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of
waste electrical and electronic equipment.
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16. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault

Pump does not start

Possible cause

No mains voltage

Remedy

Check mains voltage

Float switch (6) does not switch

Move float switch (6) to higher position

Pump does not deliver

Pump performance reduced due to
heavily contaminated and abrasive water
impurities

Clean pump

Pump does not switch off

Float switch (6) cannot sink

Position the pump correctly on the bottom
of the shaft

Inadequate pump delivery

Pump performance reduced due to
heavily contaminated and abrasive water
impurities

Clean pump

Pump switches off after
short running time

Motor protection switches off the pump
due to excessive water contamination

Pull out mains plug and clean pump and
shaft

Water temperature too high, motor
protection switches off the device

Observe the maximum water temperature
of 35°C!
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Vysvétleni symbold na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiru€ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe¢nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Maximalni teplota vody

@ Varovani - Pro snizeni rizika zranéni si prec¢téte navod k obsluze.

Vyrobek odpovida platnym evropskym smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérnicim.

q
A
AA
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1. Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s no-
vym pfistrojem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neru¢i podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou

na tomto pfistroji nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

* Nedodrzovani navodu k obsluze

+ Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu

* Pouziti, které neni v souladu s uréenim

» Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
elektrickych predpisu a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/ VDE 0113

Méjte na paméti:

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prectéte cely
text ndvodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dllezitd upozornéni, jak s
pristrojem pracovat bezpecné, odborné a ekonomicky,
abyste zabranili rizikiim, usetfili naklady za opravy, omezili
dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivotnost pfistroje.
Kromé bezpec€nostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodminecné dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz pfistroje.

Uchovavejte navod k obsluze u pfistroje v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy precist a peclivé jej dodrZzovat.

S pfistrojem sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ra jsou s nim spojena.

Je tfeba dodrzet pozadovany minimalni vék.

Kromé bezpecénostnich pokynu, které jsou obsaze-
ny v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu
vasi zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojl
zapotfebi dodrZovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla. Nepfebirame zadnou zaruku za nehody nebo
$kody zpusobené nedodrZzenim tohoto navodu a bez-
pecnostnich pokynu.

N

Popis vyrobku (obr. 1)

Ohebna pfipojka

Zavésny hacek

Hlinikova spojovaci trubka
Tlakova pfipojka

Podkladova deska (nasavani)
Plovakovy spinaé

Aretace plovakového spinace
Drzadlo k pfenaseni

Sitové vedeni

©oNOO RN

ol

Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni

>

1x Sudové ¢erpadlo na destovou
vodu

1x Zavitova pfipojka G 3/4"

2x Hlinikova spojovaci trubka

1x Ohebna pfipojka

1x Zavésny hacek

1x PFipojovaci adaptér 1"

3x Tésnici krouzek

I @M MO Ol @

1x Tésnéni bilé

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim. Ja-
kékoliv jiné pouZziti je v rozporu s uré¢enim. Za $kody nebo
zranéni v§eho druhu, které vzniknou na zakladé pouziti v
rozporu s uré¢enim, zodpovida uZivatel/obsluhujici osoba
a ne vyrobce. Soucasti pouziti k uréenému Gcelu je dodr-
Zovani bezpecénostnich pokynu a také montéazni navod a
provozni pokyny v navodu k obsluze. Osoby provadéjici
obsluhu a udrzbu stroje s nim musi byt seznameny a in-
formovany o potencialnich nebezpecich.

Zmeény stroje zcela vylu€uji rueni vyrobce za Skody,
které takto vzniknou.

PFistroj je vhodny zejména k od¢erpavani vody ze sudu
na destovou vodu.

Pfistroj neni urcen pro:

« Cerpani kapalin o teploté > 35 °C.

« Zasobovani pitnou vodou nebo pro ¢erpani potravin.

+ Cerpani slané vody.

+ Cerpani vybusnych, hoflavych, agresivnich latek
nebo zdravi ohrozujicich latek a fekalii pro komeréni
nebo primyslové pouziti. Stala cirkulace (jezirko).
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Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-
nim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutno dodrZovat veskeré pfedpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
technickych datech.

Méjte prosim na paméti, Ze nase pfistroje nebyly v sou-
ladu s uréenim konstruovany pro komeréni, femesiné
a primyslové pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v
pfipadé, kdyz se pfistroj pouzije v komerénich, feme-
slnych nebo priimyslovych provozech, a pfi srovnatel-
nych ¢innostech.

5. VSeobecné bezpeénostni pokyny

A VAROVANI Preététe si viechny bezpeénostni
pokyny a instrukce, ilustrace a technické udaje,
kterymi je tento elektricky nastroj opatien.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpeénostni po-
kyny a instrukce.

Pojem elektricky nastroj, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na
elektricky nastroj pohanény z akumulatoru (bez sito-
vého kabelu).

VSeobecné bezpecnostni pokyny

« Tento pfistroj neni uréeny k tomu, aby jej pouziva-
ly osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s nedostat-
kem zkuSenosti a/nebo znalosti, ledaze by s nim za-
chazely pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost nebo by od takové osoby obdrzely poky-
ny, jak pristroj pouzivat. Je tfeba dohlizet na déti, aby
se zajistilo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.

» Osoby, které nejsou obeznamené s navodem k ob-
sluze, nesméji pfistroj pouzivat. Osobam mladsim
16 let neni dovoleno pfistroj obsluhovat.

» Pristroj nesmi byt provozovan, pokud jsou ve vodé
lidé.

» Prfijméte vhodna opatfeni, aby se déti nedostaly do
blizkosti béziciho pfistroje.

+ Balici material Fadné zlikvidujte.

* Nepouzivejte pfistroj v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd. PFi nedodrzeni hrozi nebezpedi pozaru
nebo vybuchu.

+ Cerpani agresivnich, abrazivnich (brusnych), Zira-
vych, hoflavych (napf. motorova paliva) nebo vy-
busnych kapalin, slané vody, Cisticich prostfedkt a
potravin neni dovoleno.

« Pristroj skladujte na suchém misté a mimo dosah
déti.

+ Teplota ¢erpané kapaliny nesmi prekrocit 35 °C.

* Nepracuijte s pristrojem, ktery je poSkozeny, neuplny
nebo byl pfestavén bez schvaleni vyrobce. Pfed uve-
denim do provozu nechte odbornika zkontrolovat,
zda jsou zavedena pozadovana elektricka ochranna
opatfeni.

« Béhem provozu na pfistroj dohlizejte, abyste v¢as
odhalili automatické vypnuti nebo chod ¢erpadla na
sucho. Pravidelné kontrolujte funkci plovakového
spinace (viz kapitola ,Uvedeni do provozu"). Pokud
toto nebude dodrzeno, zanikaji naroky na zaruku a
odpovédnost.

* Upozorfiujeme, Ze Cerpadlo neni vhodné pro ne-
pretrzity provoz (napf. pro vodni toky v zahradnich
jezirkach). Pristroj pravidelné kontrolujte, zda je za-
jisténa jeho spravna funkce.

* Vezméte prosim na védomi, Ze v pfistroji jsou pou-
Zita maziva, kterd mohou zpUsobit poskozeni nebo
znegiéténi jejich unikem. Cerpadlo nepouZivejte v
zahradnich jezirkach s rybami nebo vzacnymi rostli-
nami. Unikajici mazivo mGze kontaminovat kapalinu.

» Nenoste ani nepfipeviiujte pfistroj za kabel nebo
hadici.

« Pfistroj chrante pfed mrazem a chodem nasucho.

» Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a na pfi-
stroji neprovadéjte zadné upravy.

» Prectéte si prosim informace v navodu k obsluze na
téma ,Cisténi, Udrzba, skladovani“. Véechna dalsi
opatfeni, zejména otevfeni pfistroje, musi provést
kvalifikovany elektrikar. Pfi opravach se vzdy obrat-
te na nase servisni stfedisko.

Bezpecénostni pokyny pro elektrickou instalaci

» Pfi provozu pfistroje musi byt sitova zastr¢ka po in-
stalaci volné pfistupna.

* Pfed uvedenim VaSeho nového Cerpadla si jej ne-
chejte zkontrolovat odbornikem:

« Uzemnéni, nulovani, proudovy chranié¢ musi od-
povidat bezpecnostnim predpisim energetické
spole¢nosti a spravné fungovat.

* Ochrana elektrickych konektord pred vihkosti.

* Hrozi-li nebezpedi zaplaveni, pfipojte konektory v
oblasti chranéné proti zaplaveni.

« Dbejte na to, aby se sitové napéti shodovalo s uda-
ji typového Stitku.
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» Elektrickou instalaci provedte v souladu s narodni-
mi predpisy.

» Pfistroj zapojujte pouze do zasuvky s proudovym
chranicem (FI spina¢) se jmenovitym zbytkovym
proudem nejvy$e 30 mA; Pojistka alespori 6 ampér.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfistroj, kabel a
zastréku z hlediska poskozeni. Vadné kabely se ne-
smi opravovat, ale musi byt vyménény za nové. Po-
Skozeni pristroje nechte opravit odbornikem.

+ Pokud dojde k poskozeni pfipojovaciho kabelu pFi-
stroje, musi byt pro zamezeni ohrozeni vyménéno
vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym zpu-
sobem kvalifikovanou osobou.

* Nepouzivejte kabel k vytazeni zastréky ze zasuvky.

+ Chrarite kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hra-
nami.

* Nenoste ani nepfipojujte pfistroj ke kabelu.

* Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou
odolné proti stfikajici vodé a jsou uréeny pro venkov-
ni pouziti. Pfed pouzitim vzdy zcela rozmotejte kabe-
lovy buben. Zkontrolujte kabel, zda neni poskozeny.

+ Pred v8emi pracemi na pfistroji, béhem prestavek
Vv praci a pfi nepouzivani vytahnéte sitovou zastré-
Ku ze zasuvky.

» Vedeni pro pfipojeni na sit nesmi mit mensi prafez
nez pryzova hadicova vedeni s oznacenim HO5RN-
-F. Vedeni musi byt dlouhé 10 m. Prifez vodi¢e pro-
dluzovaciho kabelu musi byt min 1,5 mm2.

Maziva se pouzivaji uvnitf Cerpadla a mohou kontami-
novat vypousténé kapaliny, pokud je pfistroj nespravné
provozovan nebo poskozen.

A Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari b&hem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Uraz( doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a

podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem.

Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika.

+ Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabelu, které nejsou
v poradku.

+ Kromé toho mohou navzdory v§em pfijatym preven-
tivnim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

« Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpecnostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem® a kompletni navod k obsluze.

+ Zabrarte nahodnému spusténi stroje: pfi viozeni vidli-
ce do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni spi-
nac. PouZivejte nastavec, ktery je doporuéen v tomto
navodu k obsluze. Tim dosahnete toho, ze bude vas
stroj poskytovat optimalni vykon.

« Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technické udaje

PFistroj D x S x V 180 x 165 x 270 mm

230 V~/50 Hz

Sitova pfipojka

PFikon 350 W
Cerpané mnozstvi max. 5500 I/h
Vytlak max. 11 metrQ
Tlak ¢erpadla max. 1,1 bar
Teplota vody max. 35°C
Stupen kryti IPX8
Velikost ¢astic max. 1-3mm
Hmotnost 3,8 kg

Technické zmény vyhrazeny!
8. Rozbaleni

« Otevrete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

+ Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatten).

* Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi
prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je tfeba
okamzité uvédomit dodavatele. Pozdé&jsi reklamace
nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zarué¢ni
doby.

» Seznamte se pfed pouzitim s pfistrojem podle na-
vodu k obsluze.

* Pouzivejte u pFisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

« Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.
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A VAROVANI!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

9. Konstrukce

A Varovani!
Pfed jakymikoliv nastavenimi na pfistroji vzdy odpojte
sitovou zastréku.

Montaz hlinikové spojovaci trubky (obr. 3 + 4)

1. NaSroubujte zavitovou pfipojku G 3/4“ (B) na tla-
kovou pFipojku (4). (Obr. 3)

2. NaSroubujte prvni hlinikovou spojovaci trubku
(C) s tésnénim (G) na zavitovou pFipojku 3/4“ (B).
(Obr. 3)

3. Upevnéte nyni druhou hlinikovou spojovaci trubku
(C) s tésnénim (G) na tu prvni. (obr. 4)

4. NaSroubujte zavésny hacek (E) s tésnénim (G) na
druhou hlinikovou spojovaci trubku (C). (obr. 4)

5. Nakonec spojte ohebnou pfipojku (D) a bilé tésné-
ni (H) se zavésnym hackem (E). (obr. 4)

Montaz plovakového spinace (obr. 1 + 5)

+ Plovakovy spina¢ (6) lze namontovat zaaretova-
ny (obr. 5) nebo volné zavéSeny (obr. 1). Volné za-
véseny plovakovy spinac¢ (6) (obr. 1) slouzi k tomu,
aby Cerpadlo nebéZelo nasucho a zabraruje pfi-
padnému poskozeni. Zaaretovany plovakovy spinaé
(6) (obr. 5) umozriuje od¢erpavani az k vysce dna.
Pozor! Vzdy davejte pozor na Cerpadlo se zaareto-
vanym plovakovym spinac¢em (6), aby jej bylo moz-
né vypnout pfedtim, nez by béZelo nasucho.

+ Aby bylo mozné namontovat plovakovy spina¢ (6)
zaaretovany, zavéste ho pomoci aretace plovakoveé-
ho spinace (7) tak, aby sméroval nahoru.

» Zkontrolujte, zda stoji Cerpadlo pevné na dné Sachty
nebo zda je bezpe€né zavésené.

» Zkontrolujte, zda byla hadice fadné pfipojena.

* Zabrante tomu, aby cerpadlo béZelo nasucho
(Pozor! Nastavte spravné plovakovy spinac!).

« Ujistéte se, Ze elektrické pfipojeni je 230 V ~ / 50 Hz.

» Zkontrolujte, zda je elektrickd zasuvka v dobrém
stavu a zda je dostatecné jisténa (min. 6A). Zapoj-
te sitovou zastréku do zasuvky a ¢erpadlo je pfipra-
veno Kk provozu.

+ Zajistéte, aby do sitové pfipojky nikdy nevnikla vih-
kost nebo voda. Hrozi nebezpedi zasazeni elektric-
kym proudem.

10. Uvedeni do provozu

A POZOR!
Pfed uvedenim do provozu pristroj bezpodmine¢-
né kompletné smontujte!

Pripojeni ¢erpadla k sudu na destovou vodu
Cerpadlo se na sud na de&tovou vodu zavési pomoci
zavésného hacku (1).

Zapnuti ¢erpadla

A Pozor!

Cerpadlo se spusti s plovoucim nebo zaaretovanym
plovakovym spina¢em, jakmile je pfipojite k elektric-
ké siti!

Kontrola funkce plovakového spinace

» Plovakovy spinac (6) musi byt umistén tak, aby by-
lo mozné snadno a s minimem namahy dosahnout
vySky spinaciho bodu ,Zapnuto" a vy$ky spinaciho
bodu ,Vypnuto".

* To mGzete zkontrolovat tak, Ze umistite ¢erpadlo do
nadoby naplnéné vodou a plovakovy spinac (6) opa-
trné ruéné zvednete a nasledné jej opét posunete
dolG. Pfitom muzete vidét, zda se Cerpadlo zapne,
resp. vypne. Dbejte také na to, aby plovakovy spi-
na¢ a aretace plovakového spinace (7) nebyly pfili§
blizko u sebe. Pokud je vzdalenost pfili§ mala, neni
zarucena spravna funkce.

« Dbejte pfi nastaveni na to, aby se plovakovy spinaé
(6) nedotykal dna pfed vypnutim ¢erpadla. Pozor!
Nebezpeci chodu nasucho a poskozeni pristroje.

Alternativni pouziti

Sudové cerpadlo na destovou vodu mizete nékolika

malo ruénimi tkony pfedélat na ponorné €erpadlo.

» Odstrarite kompletni hlinikovou spojovaci trubku (3).

« Odstrante zavitovou pfipojku G 3/4“ (B) z tlakové
pFipojky (4).

« Nyni nasroubujte pfipojovaci adaptér 1 (F) na tlako-
vou pFipojku (4).

» Nyni mGzete jako obvykle pfipojit hadice 1 pfimo
k ¢erpadlu.

11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.
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Poskozené elektrické pfipojné vedeni
U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

+ Otla¢ena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

» Mista zlomu kvuli nevhodnému upevnéni nebo ve-
deni pFipojného vedeni.

+ Zlomeni kvuli pfejizdéni pfes pFivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z nasténné zasuvky.

+ Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadna elektricka pfipojna vedeni nesmi byt pouzi-

vana a kvuli po§kozeni izolace jsou Zivotu nebezpecéna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni

nejsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni

kabel pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pFivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-

deni s oznac¢enim HO5RN-F.

Potisk typového oznaceni na pfivodnim kabelu je po-
vinny.

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
zabranilo bezpe¢nostnim rizikiim.

12. Cisténi

A Pozor!
PFed provadénim vesSkerych Cisticich praci odpojte sito-
vou zastréku.

Vseobecné Cistici prace

+ PFistroje nenainstalované stacionarné: Po kazdém
pouziti vycistéte Eerpadlo Cistou vodou.

+ Stacionarné nainstalované pfistroje: Pravidelné
kontrolujte funkci plovakového spinace (4) (nejpoz-
déji kazdé tfi mésice).

* Proudem vody odstrarite vlidkna a vlaknité castice,
které by mohly pfipadné ulpivat v télese ¢erpadla.

* Pravidelné odstrariovani kalu z podkladové desky (6)
(nejpozdéji kazdé 3 mésice) a Cisténi stén Sachty.

+ Vycistéte usazeniny z plovakového spinace (4) Cis-
tou vodou.

» Pokud nebylo ¢erpadlo del$i dobu pouzivano, musi
se po poslednim pouziti a pfed opétovnym pouzi-
tim dukladné vycistit. V dusledku usazenin a zbytku
muze jinak dojit k problémdm se spusténim.

Cisténi filtru

Na ochranu pfistroje a okraje Cerpadla pfed vétSimi

necistotami se v sacim ko$i nachazi pfidavny filtr. Pro

vycisténi filtru postupujte nasledujicim zptsobem:

1. S pomoci Sroubovaku miZete sejmout viko.

2. Vyjméte filtr a vymyjte ho pod tekouci vodou.

3. Nasledné nasadte filtr opét do saciho ko$e a na-
sadte viko.

13. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota je mezi 5 a 30 °C. Skladuj-
te nastroj v originalnim obalu. Nastroj zakryjte, aby byl
chranén pfed prachem nebo vlhkosti. Navod k obsluze
uchovaveijte v blizkosti nastroje.

14. Udrzba

Udrzbu, &isténi a nastavovani provadéjte pouze s vyta-
Zenou sitovou zastrékou.

Cerpadlo je z velké &asti bezudrzbové. Pro zajisténi
dlouhé Zivotnosti vS§ak doporucujeme pravidelné kon-
troly a udrzbu.

Pripojky a opravy
Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pou-
ze kvalifikovany elektrikar.

Pfi zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:
* Typ proudu napajejiciho motor

+ Udaje z typového titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotfebitelné dily*: Tésnéni

* neni nezbytné zahrnuto v rozsahu dodavky!
Nahradni dily a pfislu§enstvi obdrzite v naSem servis-

nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kod na titulni
strané.
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15. Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

Balici materialy jsou recyklovatelné.

A WA
%(:9 @‘h éObaIy prosim likvidujte zpisobem

Setrnym k Zivotnimu prostredi.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zarizenich (ElektroG)

Ef Odpadni elektricka a elektronicka zarizeni
nepatii do domovniho odpadu, ale musi se
EEE sbirat a likvidovat oddélené!

+ Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém pfistroji, musi byt pred
odevzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci
upravuje zakon o bateriich.

+ Maijitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

» Koncovy uZivatel je zodpovédny za vymazani svych
osobnich Udaju ze starého zafizeni uréeného k li-
kvidaci!

+ Symbol pfeskrtnuté popelnice znamenad, Ze se od-
padni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvi-
dovat spole¢né s domovnim odpadem.

16. Odstranovani poruch

Elektricka a elektronicka zafizeni muzete bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

- Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory).

- Prodejni mista elektrospotiebict (stacionarni a
online), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

- Az tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spo-
tfebice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bez-
platné vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim
zakoupit novy spotfebi€ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

- Pro dal$i doplfujici podminky zpétného odbéru
vyrobcu a distributor(i se obrat'te na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotfebic

do soukromé domacnosti, mize na zadost konco-

vého uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpa-
du. Za timto uéelem kontaktujte zakaznicky servis
vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje insta-

lované a prodavané v zemich Evropské unie a pod-

|éhajici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné pfedpisy.

Nasledujici tabulka zobrazuje pfiznaky vad a popisuje, jak Ize vady odstranit, pokud vas vyrobek nepracuje sprav-
né. Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha

Mozna pfi€ina

Reseni

Chybi sitové napéti

Zkontrolujte sitové napéti

Cerpadlo se nerozb&hne

Plovakovy spina¢ (6) se nespina

Umistéte plovakovy spina¢ (6) do vyssi
polohy

Cerpadlo nederpa

Vykon ¢erpadla snizeny v disledku silné
znecisténych a abrazivnich pfimési vody

Vycistéte cerpadlo

Cerpadlo se nevypina

Plovakovy spina¢ (6) se nemuze potopit

Postavte ¢erpadlo spravné na dno $achty

Nedostate¢né ¢erpané
mnozstvi

Vykon ¢erpadla snizeny v dusledku silné
znedisténych a abrazivnich pfimési vody

Vycistéte Cerpadlo

Cerpadlo se vypne po
kratké dobé chodu

Motorovy jisti¢ vypina ¢erpadlo z divodu
nadmérného znecisténi vody

Vytahnéte sitovou zastréku a vycistéte
Cerpadlo a Sachtu

P¥ili§ vysoka teplota vody, motorovy jisti¢
vypne pfistroj

Dbejte na maximalni teplotu vody 35 °C!
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto prirucke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a
vysvetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstranuju rizika a nemozu
nahradit spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Maximalna teplota vody

@ Varovanie — Pre¢itajte si navod na obsluhu, aby ste znizili riziko poranenia.

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smerniciam.

q
A
AA
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1. Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame vam vela zabavy a uspechov pri praci s vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

* nedodrziavani navodu na obsluhu,

» opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi od-
bornikmi,

* montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

* pouzivani v rozpore s uréenim.

« vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziava-
ni elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v sulade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje ddlezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecéne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, usetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvySite spolahlivost a
Zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmiene¢ne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uchovavaijte pri pristroji v plastovom
obale, aby bol chraneny pred nedistotami a vihkostou.
Vs8etci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciat-
kom prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
Eenstvach, ktoré su s tym spojené.

Je potrebné dodrzat pozadovany minimalny vek.
Okrem bezpecénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznavané technic-
ké pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych stro-

jov. Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
8kody, ku ktorym déjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpenostnych upozorneni.

2. Popis vyrobku (obr. 1)

1. Flexibilna pripojka
2. Zavesny hak
3. Hlinikovy rurkovy spoj
4. Tlakova pripojka
5. Podlahova doska (nasavanie)
6. Plavakovy spina¢
7. Aretacia plavakového spinaca
8. Drzadlo
9. Sietové vedenie
3. Rozsah dodavky (obr. 2)
Pol. Pocet Oznacenie
A 1x Cerpadlo do nadrze na dazdovi
vodu
B 1x Zavitova pripojka G 3/4"
C 2x Hlinikovy rurkovy spoj
D 1x Flexibilna pripojka
E 1x Zavesny hak
F 1x Pripojny adaptér 1"
G 3x Tesniaci krazok
H 1x Tesnenie biele

4. Pouzitie v sulade s ur¢enim

Stroj sa m6ze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce ur€enie je povazované
za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha, a nie vyrobca. Su¢astou pouzivania
v stlade s ur€enim je aj dodrZiavanie bezpeénostnych
upozorneni, ako aj navodu na montaz a prevadzkovych
pokynov v nadvode na obsluhu. Osoby, ktoré obsluhuju
stroj a vykonavaju udrzbu, musia byt oboznamené so
strojom a moznymi nebezpecenstvami.

Pri Skodach vzniknutych v désledku zmien na stroji sa
vylu€uje zaruka vyrobcu.

Zariadenie je vhodné predovSetkym na €erpanie vody
zo sudov na dazdovu vodu.

Pristroj nie je uréeny na:
+ Cerpanie kvapalin s teplotou > 35 °C.
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+ Zasobovanie pitnou vodou alebo erpanie potravin.

+ Cerpanie slanej vody.

+ Cerpanie vybusnych, horlavych, agresivnych alebo
zdraviu Skodlivych latok, ako aj fekalii, komeréné
alebo priemyselné pouzitie. Nepretrzita cirkulaciu
(rybnik).

Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-
nalnym prislu§enstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Dbajte, prosim, na to, Ze naSe pristroje neboli v stlade
s ur€enim skon$truované na komer¢né, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢-
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch,
ako aj na podobné ¢&innosti, nepreberame Ziadnu za-
ruku.

5. VSeobecné bezpecnostné upozor-
nenia

A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a technické udaje,
ktorymi je opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
modzu spdsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpe€nostné upozornenia a pokyny uschovaj-
te pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem elektrické naradie pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie poharnané z akumulatora (bez sietového
kabla).

Vseobecné bezpecnostné upozornenia

+ Toto zariadenie nie je ur€ené na to, aby ho pouzivali
osoby (vratane deti) s obmedzenymi telesnymi, zmys-
lovymi alebo duSevnymi schopnostami ¢i nedostatoc¢-
nymi skisenostami a/alebo nedostato¢nymi znalosta-
mi. Pouzivat ho smu jedine v tom pripade, Ze su pod
dozorom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo
ich tato osoba poucila v obsluhe zariadenia. Deti by
mali byt pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu
s pristrojom hrat.

» Osoby, ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-
sluhu, nesmu pristroj pouzivat. Pristroj nesmu ob-
sluhovat’ osoby mladsSie ako 16 rokov.
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» Ak sa vo vode nachadzaju ludia, tak pristroj sa ne-
smie prevadzkovat'.

* Vykonajte vhodné opatrenia, aby sa deti nedostali
do kontaktu s beziacim pristrojom.

« Baliaci materidl riadne zlikvidujte.

» Pristroj nepouZzivajte v blizkosti zapalnych kvapalin
ani plynov. V pripade nereSpektovania hrozi nebez-
pecenstvo poziaru alebo vybuchu.

+ Dopravovanie agresivnych, abrazivnych (brusnych),
Zieravych, horfavych (napr. motorovych paliv) ale-
bo vybusnych kvapalin, slanej vody, Gistiacich pro-
striedkov a potravin nie je povolené.

+ Pristroj uchovavajte na suchom mieste a mimo do-
sahu deti.

« Teplota prepravovanej kvapaliny nesmie prekrocit
35 °C.

* Nepracuijte s pristrojom, ktory je poSkodeny, neupliny
alebo prestavany bez suhlasu vyrobcu. Pred uvede-
nim do prevadzky si nechajte odborne skontrolovat,,
Ci su zavedené pozadované elektrické ochranné
opatrenia.

+ Sledujte pristroj po¢as prevadzky, aby ste v&as zistili
automatické vypnutie alebo beh &erpadla nasucho.
Pravidelne kontrolujte funkciu plavakového spinaca
(pozri kapitolu ,Uvedenie do prevadzky“). Nedodr-
Zanie bude mat za nasledok neplatnost narokov na
zéaruku a rucenie.

* Majte na paméti, Ze ¢erpadlo nie je vhodné na ne-
pretrziti prevadzku (napr. pre vodné toky v zahrad-
nych rybnikoch). Pristroj pravidelne kontrolujte ohla-
dom spravnej funkcie.

* Majte na pamati, Ze v pristroji sa pouzivaju maziva,
ktoré mézu za urcitych okolnosti vytekat von a sp6-
sobit poSkodenie alebo kontaminaciu. NepouzZivajte
Cerpadlo v zahradnych rybnikoch s rybami alebo
hodnotnymi rastlinami. Pri vyteCeni maziva méze
dojst ku kontaminacii kvapaliny.

* Neprenasajte pristroj za kabel alebo hadicu ani ne-
pripeviuijte pristroj na kabel alebo hadicu.

+ Chranite pristroj pred mrazom a behom nasucho.

« Pouzivajte iba originalne prislusenstvo a nevykona-
vajte na pristroji Ziadne prestavby.

« K téme ,Cistenie, UidrZba, skladovanie“ si preéitajte
pokyny v navode na obsluhu. VSetky dalSie opatre-
nia, najma otvorenie pristroja, musi vykonat kvalifi-
kovany elektrikar. V pripade opravy sa vZdy obratte
na nase servisné centrum.

Elektrické bezpeénostné upozornenia
« Pri prevadzke pristroja musi byt sietova zastréka po
in8talacii volne pristupna.



* Pred uvedenim vasho nového ¢erpadla do prevadz-
ky ho nechajte odborne skontrolovat:

* Uzemnenie, vynulovanie, prudovy chrani¢ musia
byt v sulade s bezpeénostnymi predpismi doda-
vatelov energie a musia bezchybne fungovat.

* Ochrana elektrickych konektorov pred vihkostou.

» Ak existuje riziko zaplavenia, naintalujte konekto-
ry do oblasti odolnej proti povodni.

» Dbajte na to, aby sa sietové napétie zhodovalo
s Udajmi na typovom $titku.

* Vykonajte elektricku inStalaciu v sulade s narodny-
mi predpismi.

+ Pristroj zapajajte len do zasuvky so zariadenim na
ochranu proti chybovému pradu (pradovy chranic)
s menovitym chybovym priddom nie va¢sim ako 30
mA; poistka musi mat asporn 6 ampérov.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj, kable a
zastreky, ¢i nie su poskodené. Chybné kable sa ne-
smu opravovat, ale musia sa vymenit za nové. Ne-
chajte Skody na pristroji odstranit odbornikom.

» Ked je privodné vedenie tohto pristroja poskodené,
vyrobca alebo zakaznicky servis ¢i podobna kvali-
fikovana osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo
ohrozeniam.

+ Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastr¢ky zo za-
suvky.

» Kabel chranite pred horu¢avou, olejom a ostrymi
hranami.

* Neprenasajte pristroj za kabel ani nepripevrujte pri-
stroj na kabel.

+ Pouzivajte iba predlZzovacie kable, ktoré su odolné
voci striekajucej vode a su uréené na vonkajsie po-
uzitie. Kéblovy bubon pred pouzitim vzdy uplne od-
vifite. Skontrolujte, ¢i kabel nie je poSkodeny.

* Pred vSetkymi pracami na pristroji, po¢as pracov-
nych prestavok a pri nepouzivani, vytiahnite sietovd
zastréku zo zasuvky.

» Sietové privody nesmu mat menSi prierez ako gumo-
vé hadicové vedenia s oznagenim HO5RN-F. Dizka
vedenia musi byt 10 m. Prierez prameria vodi¢a pre-
dlZovacieho kabla musi byt minimalne 1,5 mm?.

Vo vnutri ¢erpadla sa pouzivaju maziva, ktoré moézu
znedistit’ odtekajuce kvapaliny, ak s nespravne pre-
vadzkované alebo ak je pristroj poSkodeny.

A Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara po-
Cas prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole moze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty.

Na zniZzenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
telnych poraneni odpordéame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu este predtym, ako zaénu obsluhovat elek-
trické naradie.

6. Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych

bezpecénostnych technickych pravidiel. Napriek tomu

sa mOzu pri praci vyskytnut jednotlivé zvyskové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouZiti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

* Napriek v§etkym prijatym opatreniam moézu pretrva-
vat zvySkové rizika, ktoré nie su oCividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpeénostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s ur€enim®, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastréky do zasuvky sa nesmie
stladit tlacidlo prevadzky. Pouzivajte vloZzeny nastroj
odporucany v navode na obsluhu. Tak dosiahnete, Zze
stroj dosiahne optimalne vykony.

* Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.

7. Technické udaje

D x S x V zariadenia 180 x 165 x 270 mm

Sietova pripojka 230 V~/50Hz
Prikon 350 W
Dodavané mnozstvo max. 5500 I/h
Dopravna vyska max. 11m
Max. tlak ¢erpadla 1,1 bary
Teplota vody max. 35°C
Stupen ochrany krytom IPX8
Velkost ¢astic max. 1-3mm
Hmotnost 3,8 kg

Technické zmeny vyhradené!
8. Vybalenie

« Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

+ Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

« Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
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+ Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou.V pripade rekla-
macii ihned informujte dodavatela. Neskorsie rekla-
macie nebudu uznané.

* Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
rucnej doby.

+ Pred pouzitim sa oboznamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A VAROVANIE!
Pristroj a baliaci material nie si hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehlitnu-
tia a zadusenia!

9. Zostavenie

A Varovanie!
Pred vykonanim nastaveni na pristroji vzdy vytiahnite
sietovl zastréku.

Montaz hlinikového rurkového spoja (obr. 3 + 4)

1. Naskrutkujte zavitovu pripojku G 3/4" (B) na tlako-
vu pripojku (4). (obr. 3)

2. Naskrutkujte prvy hlinikovy rurkovy spoj (C) s tes-
nenim (G) na zavitovu pripojku G 3/4" (B). (obr. 3)

3. Nasledne pripojte druhy hlinikovy rurkovy spoj (C)
s tesnenim (G) k prvému. (obr. 4)

4. Naskrutkujte zavesny hak (E) s tesnenim (G) na
druhy hlinikovy rurkovy spoj (C). (obr. 4)

5. Nakoniec pripojte flexibilnd pripojku (D) a biele
tesnenie (H) k zavesnému haku (E). (obr. 4)

Montaz plavakového spinaca (obr. 1 + 5)

* Plavakovy spina¢ (6) je mozné namontovat zais-
teny (obr. 5) alebo volne visiaci (obr. 1). Volne vi-
siaci plavakovy spina¢ (6) (obr. 1) sluzi na zabra-
nenie behu ¢erpadla nasucho a moznému posko-
deniu. Zaisteny plavakovy spina¢ (6) (obr. 5) umoz-
fluje od¢erpavanie az po vySku dna cerpadla.
Pozor! Nespustajte zrak z Cerpadla so zaistenym
plavakovym spinatom (6), aby ste ho mohli vypnut
pred behom nasucho.

* Ak chcete namontovat plavakovy spina¢ (6) v zais-
tenej polohe, zaveste ho vzpriamene pomocou are-
tacie plavakového spinaca (7).

« Skontrolujte, ¢i Cerpadlo stoji pevne na dne Sachty
alebo &i je bezpeéne zavesené.

» Skontrolujte, ¢i bola hadica riadne pripevnena.

« Zabrarite chodu ¢erpadla nasucho (Pozor! Nastav-
te plavakovy spinac spravne!).

+ Uistite sa, Ze elektrické pripojenie je 230 V ~ /50 Hz.

« Skontrolujte riadny stav elektrickej zasuvky a ¢&i je
dostato€ne zaistena poistkami (aspon 6 A). Zasurite
sietovu zastréku do zasuvky a Cerpadlo je priprave-
né na prevadzku.

« Uistite sa, ze do sietovej pripojky sa nikdy nembze
dostat’ vlhkost' alebo voda. Hrozi nebezpecenstvo
zasahu elektrickym prudom.

10. Uvedenie do prevadzky

A POZOR!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
ne¢ne kompletne zmontujte!

Pripevnenie ¢erpadla k sudu na dazd'ovi vodu
Cerpadlo sa zavesi do suda na dazdovd vodu pomo-
cou zavesného haku (1).

Zapnutie ¢erpadla

APozor!

Cerpadlo sa spusti, ked plavakovy spinaé plava ale-
bo je zaisteny, hned ako ¢erpadlo pripojite k zdroju na-
pajania!l

Kontrola funkcie plavakového spinac¢a

« Plavakovy spina¢ (6) musi byt umiestneny tak, aby
bolo mozné lahko a s malym usilim dosiahnut vys-
ku spinacieho bodu ,ZAP* a vy$ku spinacieho bo-
du  VYP*.

» Skontrolujte to tak, Ze ¢erpadlo postavite do nado-
by naplnenej vodou a opatrne rukou zdvihnete pla-
vakovy spina¢ (6) a nasledne ho opéat spustite. Mo-
Zete pri tom vidiet, ¢i sa Cerpadlo zapne, resp. vyp-
ne. Dbajte na to, aby vzdialenost medzi plavakovym
spinatom a aretaciou plavakového spinaca (7) ne-
bola prili§ mala. Pri prili§ malej vzdialenosti nie je
zaruc¢ena bezchybna funkcia.

« Pri nastavovani dbajte na to, aby sa plavakovy spi-
na¢ (6) nedotkol dna pred vypnutim ¢erpadla. Po-
zor! Nebezpeéenstvo behu nasucho a poskode-
nia pristroja.
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Alternativne pouzitie

Cerpadlo do nadrze na dazdov(i vodu méZete premenit

na ponorné Cerpadlo v niekolkych jednoduchych krokoch.

+ Odstrarte kompletny hlinikovy rurkovy spoj (3).

» Odstranite zavitovu pripojku G 3/4" (B) z tlakovej pri-
pojky (4).

+ Nasledne naskrutkujte 1" pripojny adaptér (F) na tla-
kovu pripojku (4).

» Teraz moézete pripojit 1" hadice priamo k ¢erpadlu
ako obvykle.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN.

Sietova pripojka na strane zakaznika, ako aj predlzo-
vacie vedenie, musia zodpovedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie
Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju
$kody na izolacii.

Pri¢inami mozu byt:

+ Stlatené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

* Miesta zalomenia v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie.

» Poskodenie izolacie pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

« Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte

ohladom poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-

trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené

k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-

nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné

vedenia s oznac¢enim HO5RN-F.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi
vykonat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo
bezpeénostnym ohrozeniam.

12. Cistenie

A Pozor!
Pred vSetkymi Gistiacimi pracami vytiahnite sietovu za-
stréku.

VSeobecné Cistiace prace

* Nestacionarne instalované pristroje: po kazdom po-
uziti vycistite Cerpadlo Cistou vodou.

+ Stacionarne instalované pristroje: pravidelne kon-
trolujte funkciu plavakového spinaca (4) (najneskoér
kazdé tri mesiace).

* Prudom vody odstrafite vSetky vlakna a vlaknité
Castice, ktoré sa mohli zachytit v telese Cerpadla.

* Pravidelné odstrafiovanie kalu z podlahovej dosky
(6) (najneskor kazdé 3 mesiace) a Cistenie stien
Sachty.

» Odstrarite usadeniny z plavakového spinaca (4) Cis-
tou vodou.

« Ak ste Cerpadlo dlh§i ¢as nepouzivali, tak sa Cer-
padlo musi po poslednom pouZiti a pred novym pou-
zitim dokladne vydistit. V dosledku usadenin a zvy-
Skov moze inak dojst k problémom s jeho rozbehom.

Cistenie filtra

Na ochranu zariadenia a kolesa ¢erpadla pred vaésim

znecistenim je v sacom koSi pridavny filter. Pri Cisteni

filtra postupujte nasledovne:

1.  Kryt mézete odstranit pomocou skrutkovaca.

2. Vyberte filter a umyte ho pod te¢licou vodou.

3. Nasledne vlozte filter spat do sacieho ko$a a na-
sadte kryt.

13. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalny rozsah skladovace;j teploty je od 5 do 30 °C.
Pristroj skladujte v origindlnom obale. Nastroj zakryte,
aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkostou. Navod
na obsluhu skladujte pri nastroji.

14. Udrzba

Udrzbové, &istiace a nastavovacie prace vykonavaijte
iba pri vytiahnutej sietovej zastrcke.

Cerpadlo je z velkej asti bezGdrzbové. Pre dlhu Zivot-
nost odporu¢ame pravidelnd kontrolu a o$etrovanie.
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Pripojky a opravy
Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykona-
vat iba kvalifikovany elektrikar.

V pripade otazok uved’te nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového Stitka stroja,

* Udaje z typového $titka motora.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto vyrobku podlieha-
ju nasledujuce diely pouZitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: tesnenia

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u€elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

15. Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

@@‘H@Vaf- Prosim, likvidujte balenia

ekologicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronic-
kych zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia
ﬁ nepatria do domového odpadu, ale sa mu-

sia odviezt’ na triedeny zber, resp. likvida-
ciu!

« Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne

zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez

porusenial Ich likvidacia je regulovana zakonom o

batériach.

Vlastnici alebo pouZivatelia elektrickych a elektro-

nickych zariadeni st zo zékona povinni ich po po-

uziti vratit.

» Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svo-
jich osobnych udajov na starom zariadeni, ktoré ma
byt zlikvidované!

+ Symbol preciarknutého odpadkového koSa na ko-
lieskach znamena, Ze staré elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmu likvidovat s domovym odpa-
dom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bez-

platne odovzdat na tychto miestach:

- Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

- Predajné miesta elektronickych zariadeni (staci-
onarne a online), ak su predajcovia povinni ich
prevziat' spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

- Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méozZe-
te bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si naj-
prv zakupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom
mieste vo vaSom okoli.

- Viac dopliujucich podmienok spatného odberu
vyrobcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia

vyrobcom do domacnosti méze vyrobca na pozZia-

danie koncového uzivatela zabezpecit bezplatny
odvoz starého elektrického zariadenia. Za tymto
ucelom kontaktujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia in-

Stalované a predavané v krajinach Eurépskej unie

a podliehajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V

krajinach mimo Eurépskej GUnie mézu na likvidaciu

elektrickych a elektronickych zariadeni platit odlis-
né predpisy.
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16. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke st uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mdzZete urobit napravu, ked vas vyrobok ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pri€ina NETIEVE

Chyba sietové napéatie Skontrolujte sietové napatie

Cerpadlo sa nerozbieha . R e
Plavékovy spinaé (6) nespina Otocte plavakovy spina¢ (6) do vyssej

polohy
Vykon ¢erpadla sa znizuje v dosledku Vycistite ¢erpadlo
Cerpadlo nederpa silne znecistenych a abrazivnych primesi
vody
Cerpadlo sa nevypina Plavakovy spinaé (6) sa neda spustit Postavte Cerpadlo spravne na dno Sachty
. . X . Vykon ¢erpadla sa znizuje v doésledku Vycistite ¢erpadlo
Dodavané mnozstvo je ; o . . . .
. silne znecistenych a abrazivnych primesi
nedostatocné
vody
Ochrana motora vypne motor kvoli prili§ | Vytiahnite sietovi zastréku a vycistite
Cerpadlo sa po kratkej silnému znegisteniu vody ¢erpadlo aj Sachtu
dobe chodu vypne Prili§ vysoka teplota vody, ochrana Dbajte na maximalnu teplotu vody 35 °C!

motora vypne pristroj
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A terméken talalhaté szimbélumok magyarazata

A kézikdnyvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak, hogy felhivjdk a figyelmet a lehetséges kockazatokra.
A biztonsagi szimbdélumokat, valamint az ezeket kisér6 magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a
figyelmeztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfelel intézkedéseket.

Figyelmeztetés - A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el az
lizemeltetési Utmutatot.

Maximalis vizhémérséklet

A termék megfelel a hatalyos eurépai iranyelveknek.

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai iranyelveknek.

q
A
AA
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1. Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!
Sok 6romet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

A készilék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi tor-

vény szerint nem felel6s a késziiléken esett vagy a

késziilék altal okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

+ Szakszer(tlen kezelés

* A kezelési utmutatd be nem tartasa

+ llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett
javitas

* Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

+ Avillamos berendezés miikodésképtelensége a villa-
mos elbirasok és a VDE 0100, valamint a DIN 57113/
VDE 0113 el6irasainak be nem tartasa esetén

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

Miel6tt megkezdené a szerelést vagy az lizembe helye-
zést, olvassa végig a kezelési Utmutato teljes szévegét.
Kezelési utmutatonkbdl megismerheti készilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszer(i hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutatd fontos tudnivalokat tartalmaz arrol,
hogy hogyan lehet biztonsagosan, szakszer(ien és gaz-
dasagosan dolgozni a készilékkel, valamint elkerilni a
veszélyeket, megtakaritani a javitasi koltségeket, csok-
kenteni a kényszer( allasidét, illetve névelni a készulék
megbizhatésagat és élettartamat.

A kezelési utmutatéban foglalt biztonsagi rendelkezé-
seken kivll feltétlenll be kell tartania azokat a hatalyos
eléirasokat, melyek az adott orszagban a készilék
Uzemeltetésére vonatkoznak.

Orizze a kezelési Utmutatot a késziiléke kozelében,
milanyag tasakban, védve a szennyez6déstdl és a
nedvességtdl. Munkaba allas elétt minden kezelének
el kell olvasnia, majd gondosan be kell tartania a benne
foglaltakat.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készulék hasznalatara, és megismertet-
tek az el6fordulé veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k legkisebb életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési Utmutato biztonsagi utasitasain és or-
szaga specialis elbirasain tul tartsa be az azonos ki-
alakitasu gépek uzemeltetésére vonatkozo altalanosan
elismert miiszaki szabalyokat is. Nem vallalunk fele-
I6sséget az olyan balesetekért vagy karokért, amelyek
azért keletkeznek, mert nem vették figyelembe a jelen
utmutatot és a biztonsagi utasitasokat.

2. Atermék leirasa (1. abra)

Rugalmas csatlakozas
Flggeszt6horgok
Aluminium csécsatlakozas
Nyomé csatlakozas
Alaplemez (elszivas)
Uszokapcsold
Uszokapcsol6 reteszelése
Hordfogantyu

Halozati vezeték

© o NGO R LD

@

Szallitott elemek (2. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

A 1x Esévizszivattyu

B 1x Menetes csatlakoz6 G 3/4”
C 2x Aluminium csécsatlakozas
D 1x Rugalmas csatlakozas

E 1x Flggeszt6horgok

F 1x Csatlakozoadapter 1”

G 3x Gy(ris tomités

H 1x Fehér tomités

4. Rendeltetésszerii hasznalat

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznéalat nem rendeltetésszeri-
nek minésil. Az ebbél fakadé minden karért és séri-
lésért nem a gyartd, hanem a felhasznald/kezeld viseli
a felel6sséget. A rendeltetésszerli hasznalat része a
biztonsagi utasitasok betartasa, valamint a kezelési ut-
mutatéban foglalt szerelési és zemeltetési utasitasok
betartasa is. A gépet kezel6 és karbantartoé személyek-
nek ismernilik kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitik
a lehetséges veszélyekrol.

Ha a gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.
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A késziilék elsésorban viz esévizes hordokbdl torténd
kiszivattyuzasra alkalmas.

A termék nem hasznalhaté:

* 35 °C-nal magasabb hémérsékletl folyadékok szi-

vattylzasara.

Ivévizellatasra vagy élelmiszerek szivattyluzasara.

* S0s viz szivattyuzasara.

* Robbanasveszélyes, gyulékony, agressziv vagy
egészségre veszélyes anyagok, valamint fekalia
szivattyuzasara, illetve ipari célra. Folyamatos ke-
ringetésre (tavakba).

A gépet kizardlag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad uzemeltetni.

Tartsa be a gyarto biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi eléirasait, valamint a miiszaki adatokban megha-
tarozott méreteket.

Kérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem professziondlis, hivatasszerl vagy
ipari hasznalatra tervezték. A készilékre semmilyen
garanciat nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy
ipari, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznalja.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES Olvassa el az elektromos
szerszamhoz tartozé 6sszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot.

A kovetkez6 utmutatasok betartdsanak elmulasztasa
aramutést, tlizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.
Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatét 6rizze meg
késdbbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrél Gzemeltetett elektromos
szerszamokra (halézati kabellel) és az akkumulatorrol
Uzemeltetett (halézati kabel nélkili) elektromos szer-
szamokra vonatkozik.

Altalanos biztonsagi utasitasok

+ Ez akészilék nem alkalmas arra, hogy korlatozott fizi-
kai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel vagy hi-
anyos tapasztalattal és/vagy tudassal rendelkezé sze-
mélyek (beleértve a gyermekeket is) hasznaljak, kivé-
ve, ha egy, a biztonsagukeért felel6s személy feltgyeli
Oket, vagy utasitasokkal latja el ket a késziilék hasz-
nalatara vonatkozéan. Ugyeljen, hogy gyermekek ne
jatszhassanak a készilékkel.

Nem kezelhetik a terméket olyan személyek, akik
nem ismerik a kezelési Utmutat¢ tartalmat. A készi-
|ék hasznalata 16 év alatti személyek szamara nem
engedélyezett.

Ha ember tartézkodik a vizben, a terméket nem sza-
bad Gizemeltetni.

Tegyen megfeleld intézkedéseket, hogy tavol tartsa
a gyermekeket a mikddd késziléktol.
Artalmatlanitsa a csomagoloanyagot szabalyszeriien.
Ne hasznalja éghetd folyadékok vagy gazok koéze-
Iében a késziiléket. Ennek figyelmen kivil hagyasa
esetén tlz- és robbanasveszély all fenn.

Agressziv, abraziv (dérzshatasu), maro, égheté (pl.
motorok Uzemanyaga) vagy robbanasveszélyes fo-
lyadékok, sés viz, tisztitoszer és élelmiszer szallita-
sa nem megengedett.

A késziiléket biztonsagos és szaraz helyen tarolja,
gyermekek szamara nem elérhetd tavolsagban.

A szallitott folyadék hémérsékletének nem szabad
tallépnie a 35°C-ot.

Ne végezzen munkat a készllékkel, ha az sérilt,
hianyos, vagy ha a gyarté altal nem joévahagyott
atépitést végeztek rajta. Miel6tt izembe helyezné,
vizsgaltassa meg a készliléket szakemberrel, hogy
az Osszes eldirt villamossagi védelmi intézkedésnek
eleget tesz-e.

Uzem kézben feliigyelje a késziiléket , hogy idében
észlelje a szivattyl automatikus lekapcsolasat vagy
szarazon futdsat. Rendszeresen ellenérizze, hogy
mikddik-e az uszdkapcsold (lasd az ,Uzembe he-
lyezés” cimi fejezetet). Ha figyelmen kivil hagyja
ezt az utasitast, érvénytelenné vélik a garancia és
minden jotallasi igény.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy a szivattyl nem
alkalmas folyamatos lzemre (pl. kerti t6 vizének
forgatasara). Rendszeresen ellenérizze, hogy kifo-
gastalanul mikodik-e a készulék.

Vegye figyelembe, hogy a készilék olyan kenéanya-
gokat hasznal , melyek adott esetben karosodast
vagy szennyez6dést okozhatnak, ha kifolynak. Ne
alkalmazza a szivattyut olyan kerti téban, amelyben
halak vagy értékes névények élnek. Ha kifolyik a ke-
néanyag, az beszennyezheti a folyadékot.

Soha ne szallitsa vagy régzitse a készuléket a ka-
belnél vagy a témlénél fogva.

Védje a készlléket a fagytdl és a szarazon futastol.
Hasznaljon eredeti potalkatrészeket, és ne végez-
zen semmilyen atépitést a készuléken.

A ,Tisztitas, karbantartas és tarolas” témakorével
kapcsolatban olvassa el a kezelési utmutatd vonat-
koz6 megjegyzéseit.
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Minden olyan beavatkozast, amely talmutat az ott .
felsoroltakon, villamossagi szakemberrel kell elvé-
geztetni, kilonods tekintettel a készulék felnyitasara.

Ha a késziiléken javitast kell végezni, forduljon Ser-
vice-Center szolgalatunkhoz.

A halozati csatlakozévezeték keresztmetszete nem
lehet kisebb, mint a HO7 RN-F jelzésl gumitdm-
16s vezetéké. A vezeték 10 m hosszu kell legyen. A
hosszabbité kabel ereinek keresztmetszete lega-
labb 1,5 mm2kell legyen.

A szivattyu belsejében olyan anyagok talalhatok, ame-
lyek beszennyezhetik a kilép6 folyadékot, ha szak-
szer(tlendl kezeli a készuléket, illetve ha megséril a
termék.

Elektromos biztonsagi utasitasok
« Miutan felallitotta a késziiléket, lzemeltetés kdzben

a haldzati csatlakozénak szabadon hozzaférhet6-

nek kell lennie.

* Miel6tt Gzembe helyezné Uj szivattyujat, ellenériz-
tesse szakemberrel az alabbiakat:

« A foldelésnek, a nullazasnak és a hibaaram-vé-
dékapcsolasnak meg kell felelnie az energiaszol-
galtato biztonsagi elirasainak, és kifogastalanul
kell mékodnie.

* A dugaszolhaté elektromos csatlakozasok legye-
nek védettek a nedvességtdl.

+ Ha fennall az elarasztas veszélye, ugy helyezze el
a dugaszolhat6 csatlakozdkat, hogy ne meriilhes-
senek viz ala.

+ Ugyeljen arra, hogy a halézati fesziiltség egyezzen

a tipustablan szerepl6 adatokkal.

* Az elektromos telepitést a nemzeti el6irasok szerint
végezze el.

A Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam tizem
kézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mez6
bizonyos kérilmények kézott negativ hatassal lehet az
aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A komoly és
sulyos sériilések kockazatanak elkerilése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezd
személyek az elektromos szerszam hasznalata el6tt ke-
ressék fel orvosukat és implantatumuk gyartojat.

6. Fennmarado kockazatok
A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-

sagtechnikai el6irasok szerint készilt. A munkavégzés
soran azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
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A késziiléket csak hibaaram véd&kapcsoloval (Fl-relé-
vel) felszerelt csatlakozdaljzathoz csatlakoztassa, mely-
nek névleges hibaaram-er6ssége nem haladja meg a
30 mA-t; biztositsa legalabb 6 amper aramerésségre.
Minden egyes hasznalat el6tt ellenérizze, hogy nem
sérlilt-e a késziilék, a kabel és a dugods csatlakozoé.
A sérilt kabelt nem szabad javitani, hanem le kell
cserélni egy Ujra. A készlléken keletkezett sérilé-
seket szakemberrel harittassa el.

Ha megsériilt a késziilék csatlakozdvezetéke, a ve-
szélyek elkerilése érdekében a gyartéval, annak
vevészolgalataval vagy hasonlo képesitéssel ren-
delkezd személlyel cseréltesse le.

Ne a kabelnél fogva huzza ki a csatlakozédugét az
aljzatbdl.

Ovja a kabelt a hétél, olajtol és éles peremektdl.
Soha ne szallitsa vagy rogzitse a késziiléket a kabel-
nél fogva.

Csak froccsend viz ellen védett, kiltéri hasznalatra
készilt hosszabbito kabelt hasznaljon. Mindig telje-
sen csévélje le a kabelt a kabeldobrdl. Ellendrizze,
nem sérilt-e a kabel.

Miel6tt barmilyen munkat végezne a készuléken, il-
letve ha sziinetet tart a munkaban, vagy hasznala-
ton kivil van a termék, hiizza ki a halozati csatlako-
z6t a csatlakozoéaljzatbol.

rado kockazatok.

* Nem el8irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

« Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradod kockazatok is, melyek minden elévigyaza-
tossag ellenére sem sziintetheték meg.

« A fennmaradé kockazatok minimalisra cs6kkenthe-
t6k azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer(i hasznalat” és a kezelési utmutatoé egylttes
betartasaval.

« Kerllje a gép véletlen Uzembe helyezését: a dugos
csatlakozo a csatlakozé aljzatba val6 bevezetésekor
nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot. Csak
olyan cserélhetd szerszamot hasznaljon, amilyet a ke-
zelési Gtmutaté javasol. igy biztosithatja, hogy gépe
mindig optimalis teljesitménnyel mikddjon.

* Akezét tartsa tavol a munkaterulettdl, ha a gép lizemel.

7. Miiszaki adatok

Készilék H x Sz x M 180 x 165 x 270 mm

Halézati csatlakozas 230 V~ /50 Hz
Felvett teljesitmény 350 W
Max. szallitasi mennyiség 5500 I/h




Max. szallitdsi magassag 11m
Szivattyd max. nyomasa 1,1 bar
Viz max. hémérséklete 35°C
Védelmi fokozat IPX8
Max. részecskeméret 1-3 mm
Témeg 3,8 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
8. Kicsomagolas

+ Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a
késziléket.

» Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

» Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

» Ellen6rizze, hogy a készllék és tartozékai nem
szenvedtek-e szallitasi sériléseket. Reklamacio
esetén azonnal értesitse a beszallitét. Utdlagos rek-
lamaciokat nem fogadunk el.

+ Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a cso-
magolast.

* Ahasznalatba vétel el6tt ismerje meg a késziiléket a
kezelési Utmutatobdl.

* Tartozékként, valamint kopd- és potalkatrészként
csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatré-
szeket szakkeresked6jénél vasarolhat.

* Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
tipusat és gyartasi évét.

A FIGYELMEZTETES!

A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
kokkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
nyelés és fulladas veszélye all fenn!

9. Felépités

A Figyelmeztetés!
Minden esetben huzza ki a halézati csatlakozoét, mielott
beallitdsokat végezne a készuléken.

Az aluminium csdcsatlakozas felszerelése

(3 + 4. abra)

1. Csavarozza a G3/4” menetes csatlakozot (B) a
nyomocsatlakozéra (4). (3. abra)

2. Csavarozza ra az els6 aluminium csdécsatlakozoét
(C) a tomitéssel (G) egyltt a G 3/4” menetes csat-
lakozéra (B). (3. abra)

3. Most régzitse a masodik aluminium cs&csatlako-
z6t (C) az els6hoz a tomitéssel (G) egyutt. (4. abra)

4. Csavarozza a fiiggesztéhorgot (E) a tomitéssel
(G) egyltt a masodik aluminium csécsatlakozéra
(C). (4. &bra)

5. Végll kapcsolja 6ssze a rugalmas csatlakozét (D)
és a fehér tomitést (H) a fuggesztéhorgokkal (E).
(4. abra)

Az Uszokapcsolo felszerelése (1 + 5. abra)

« Az uszokapcsolo (6) rogzitve (5. abra) vagy szaba-
don felfliggesztve (1. &bra) szerelheté fel. A szaba-
don felfliggesztett Uszékapcsold (6) (1. abra) a szi-
vattyt szarazon futdsanak megakadalyozasara
szolgal, és megeldzi az esetleges karokat. A régzi-
tett Uszokapcsold (6) (5. abra) lehetévé teszi a szi-
vattylzast a szivattyu padlémagassagaig.
Figyelem! Mindig tartsa szemmel a szivattyuat, ami-
kor az uszokapcsol6 (6) reteszelve van, hogy ki tud-
ja kapcsolni, mielétt szarazon futna.

* Az Uszdkapcsold (6) bekapcsolt allapotban torté-
né felszereléséhez akassza fel azt fligg6legesen az
uszoékapcsolo reteszelésével (7).

« Ellenérizze, hogy a szivattyu stabilan all-e az akna
padléjan vagy biztonsagosan fel van-e fliggesztve.

« Ellenérizze, hogy a téml6é megfeleléen van-e felsze-
relve.

+ Kerillje a szivattyu szarazon futasat (Figyelem! Allit-
sa be megfeleléen az uszékapcsolét!).

* Gy6z6djon meg rola, hogy az elektromos csatlako-
z4s 230V ~ /50 Hz.

« Ellen6rizze, hogy az elektromos aljzat j6 allapot-
ban van-e, és hogy megfelelé (min. 6 A aramer@s-
ségl) biztositékkal van-e ellatva. Helyezze be a ha-
|6zati csatlakozé6t az aljzatba, és a szivattyu hasz-
nélatra kész.

+ Ugyeljen arra, hogy soha ne keriilhessen nedves-
ség vagy viz a halézati csatlakozéhoz. Aramiités
veszélye all fenn.

10. Uzembe helyezés

A FIGYELEM!
Az ilizembe helyezés elétt feltétleniil szerelje 6sz-
sze teljesen a késziiléket!

A szivattyu csatlakoztatasa egy esévizes hordéhoz
A szivattyl a figgesztéhorgok (1) segitségével csatla-
koztathaté az esévizes hordéhoz.
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A szivattyu bekapcsolasa

A Figyelem!

A szivattyu az uszokapcsol6 lebegé vagy bekapcsolt
allapotaban elindul, amint csatlakoztatja a szivattyut a
halézatral

Az uszékapcsolo miikodésének ellenérzése

* Az Uszokapcsolot (6) ugy kell elhelyezni, hogy a
,Be” és a ,Ki” kapcsolasi pontok magassaga kony-
nyen, kis erdkifejtéssel elérhet6 legyen.

« Ez ugy ellendrizhetd, hogy a szivattyut egy vizzel
teli edénybe helyezi, majd az Uszokapcsolét (6) dva-
tosan, kézzel megemeli, majd ismét leereszti. Lat-
hatja, hogy a szivattyu be- vagy kikapcsol-e. Gy6-
z8djon meg arrdl is, hogy az uszdékapcsold és az
Uszokapcsold reteszelése (7) kdzotti tavolsag nem
tal kicsi. Tul alacsony tavolsag esetén a zdkkend-
mentes miikédés nem garantalhaté.

» Beallitas soran lgyeljen arra, hogy az Uszékapcso-
16 (6) ne érjen a talajhoz a szivattyu kikapcsolasa
el6tt. Figyelem! Szarazon futas és a késziilék ka-
rosodasanak kockazata.

Alternativ felhasznalas

Az esOviz-szivattyu néhany Iépésben buavarszivattydva

alakithato.

+ Tavolitsa el a teljes aluminium cs6csatlakozast (3).

+ Tavolitsa el a G3/4” menetes csatlakozot (B) a nyo-
mocsatlakozoérol (4).

+ Csavarozza az 1" csatlakozéadaptert (B) a nyo-
mocsatlakozora (4).

* Most mar a szokasos modon kdzvetlenil csatlakoz-
tathatja a szivattyuhoz az 1” témldket.

11. Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az Ugyfél altal biztositott halozati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sérilt elektromos csatlakozévezeték
Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyak-
ran sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezék:
* Megnyomoédasok, ha a csatlakozévezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

« Torések a csatlakozovezeték szakszer(tlen rogzité-
se vagy vezetése miatt.

* Nyir6dasok a csatlakozévezetéken valé athaladas
miatt.

« A szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbal.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Az ilyen sérllt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérliltek-e az elektro-

mos csatlakozdvezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csat-

lakozévezeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos

halézatra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-

lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak

HO5RN-F jel6lési csatlakozévezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezé a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozovezetéket, a
biztonsagi kockazatok elkerulése érdekében ezt a
gyartoval vagy annak képvisel6jével kell elvégeztetni.

12. Tisztitas

A Figyelem!
Minden tisztitasi munkalat el6tt huzza ki a halozati csat-
lakozédugét.

Altalanos tisztitasi kovetelmények

+ Nem helyhez koétotten telepitett készilékek: Hasz-
nalat utan tisztitsa meg a szivattyut tiszta vizzel.

* Helyhez kététten telepitett készllékek: Rendszere-
sen (legalabb harom havonta) ellenérizze az Usz6-
kapcsol6 (4) mikodését.

« Vizsugarral tavolitsa el a szivattyuhazban esetlege-
sen megrekedt sz6szoket és rostos részecskéket.

* Rendszeresen tavolitsa el az iszapot az alaplemez-
rél (6) (legkésébb 3 havonta) és tisztitsa meg az
akna falat.

* Haszndlat utan tisztitsa meg a lerak6dasoktdl az
Uszbkapcsolot (4) tiszta vizzel.

* Ha hosszabb idén keresztil nem hasznalta a szi-
vattyat, azt az utolsé hasznalat utan és az ujbdli
hasznalatba vétel el6tt alaposan meg kell tisztitani.
Ellenkez6 esetben a lerakdédasok és maradvanyok
miatt nehézségek lIéphetnek fel az inditas soran.
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A sziiré tisztitasa

Annak érdekében, hogy megvédje a készlléket és a

szivattyu kerekét a nagyobb méretli szennyez6dések-

tél, a szivokosarban egy tovabbi szlré talalhato. A szi-

ré tisztitdsahoz az alabbiak szerint jarjon el:

1. Afedelet egy csavarhuzé segitségével tavolithatja el.

2. Vegye ki a sz(irét, és mossa ki folyd viz alatt.

3. Ezutan tegye vissza a szlrét a szivokosarba, és
tegye ra a fedelet.

13. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C
kozott van. A szerszamot az eredeti csomagolasaban
tarolja. Letakarassal védje a szerszamot a portdl és a
nedvességtdl. A kezelési Utmutatét a szerszam mellett
tarolja.

14. Karbantartas

Miel6tt karbantartasi, tisztitasi és beallitasi munkala-
tokat végezne, mindig huzza ki a haldzati csatlakozét.

A szivattyl nincsen szorosan meghiuzva. A hosszu
élettartam érdekében azt javasoljuk, rendszeresen vé-
gezzen ellenérzést és apolast.

Csatlakoztatasok és javitasok
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javita-
sat csak villamossagi szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjiik, adja meg az alabbi adato-
kat:

* A motor aramneme

+ A gép adattablajan feltiintetett adatok

» A motor tipustablajanak adatai

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetke-
26 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kdvetkez6 alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlkség.

Kopodalkatrészek*: Tomitések

* nem feltétlendl tartoznak a szallitott elemek kdzé!
Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl

vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kédot.

15. Artalmatlanitas és ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések

o) .ﬁ Y A csomagoldanyagok Gjrahaszno-

%@ ﬁn ol sithaték. Kérjuk, artalmatlanitsa a
csomagolasokat kdérnyezetbarat
maodon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasarol (torvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai
ﬁ berendezések nem minésiilnek kommuna-
lis hulladéknak, hanem szelektiven gyiij-

HEE tendok, illetve le kell adni 6ket artalmatla-

nitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rogzitett médon telepitve a készilék-
be, leadas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani!
Ezek artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladék-
kezelésére vonatkozo térvény szabalyozza.

* Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosat, illetve hasznalojat torvény kotelezi a be-
rendezések leadasara az élettartamuk lejartaval.

» A végfelhasznald sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

« Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem
minésiilnek kommunalis hulladéknak, és kilén kell
Oket artalmatlanitani.

* A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen
leadni Ujrahasznositasra:

- Onkormanyzati hulladékszigetek és gyUijtéhelyek
(kerdleti, illetve teleplilési hulladékudvarok).

- Az elektronikai berendezés vasarlasanak hely-
szine (telephellyel rendelkezé vagy online forgal-
mazd), amennyiben a kereskedd kételezhet6 a
visszavételre, vagy dnkéntesen vallalja azt.

- Készilékfajtanként legfeljebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejte-
zett berendezést anélkil lehet téritésmentesen
visszavinni a gyarténak, hogy elétte Uj készilé-
ket vasarolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja
Sket az On kodzelében talalhato illetékes gyijté-
helyen is.

- A gyarték és forgalmazok tovabbi, kiegészitd
visszavételi rendelkezéseirél az adott szolgaltatd
ligyfélszolgalatan tajékozodhat.
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* Ha maganhaztartasaba kiszallitdssal rendelt Uj « A fentebb kdzoltek csak azokra a berendezésekre
elektronikai berendezést a gyartétol, akkor végfel- vonatkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepi-
hasznaloként a gyartotdl kérheti a régi berendezés tettek és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU euro-
dijtalan elszallitasat. Ennek érdekében vegye fel a pai irdnyelv hatalya ala tartoznak. Az Eurépai Unién
kapcsolatot a gyarto tigyfélszolgalataval. kivili orszagban a fentiekt6l eltéré rendelkezések

vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések artalmatlanitasara.

16. Hibaelharitas

A kdvetkezd tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak maédjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt termék nem mikddne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikerll beazonositani és orvosolni,
forduljon az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nincs halozati fesziiltség Ellendrizze a haldzati fesziiltséget

Nem indul be a szivattyd - . Allitsa magasabb allasba az iszékapcsol6t
Az Uszbdkapcsold (6) nem kapcsol

(6)
. . A szivattyu teljesitménye a viz er6s és Tisztitsa meg a szivattyut
A szivattyd nem A P P )
) 2 koptatd hatasu vizszennyez6édések miatt
szivattyuzik "
csokken
A szivattyd nem kapcsol ki Az Igszokapcsolo (6) nem képes Helyezgg a szivattyGt megfeleléen az
lesullyedni akna aljara
S o A szivattyu teljesitménye a viz er6s és Tisztitsa meg a szivattyut
A szallitasi mennyiség . P P .
J koptaté hatasu vizszennyez6dések miatt
nem megfelel6 s
csokken
) o A motorvédelem a tulzott vizszennyezés | Huzza ki a halozati csatlakozot, és tisztitsa
A szivattyd révid miatt kikapcsolja a szivattyut meg a szivatty(t ill. a tengelyt
mikddést kdvetéen "
kikapcsol Tal magas vizhémérséklet, a Ugyeljen arra, hogy a viz maximalis

motorvédelem kikapcsolja a késziléket | hémérséklete 35°C legyen!
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochrony przed wypadkami.

Maksymalna temperatura wody

@ Ostrzezenie - W celu zmniejszenia ryzyka obrazen nalezy przeczytac instrukcje eksploataciji.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serbskimi dyrektywami.

q
A
AA
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1. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgca ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzgdzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

* Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie,
nieautoryzowanych specjalistow

* montazu i wymiany na nieoryginalne czgsci zamienne

+ zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

» Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postano-
wien VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegac:

Przed montazem i uruchomieniem nalezy przeczyta¢
caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sig z urzadzeniem i wykorzystania mozliwosci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera istotne wskazéwki o tym, jak
bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie pracowa¢ z urza-
dzeniem oraz jak unika¢ zagrozen, oszczedza¢ koszty
napraw, skracac¢ czas przestojow oraz zwigkszac nieza-
wodno$¢ i zywotnos$¢ urzadzenia.

Oprécz przepisdw bezpieczenstwa zawartych w niniej-
szej instrukcji obstugi nalezy bezwzglednie przestrze-
gac przepis6w obowigzujgcych w danym kraju, ktére
dotyczg eksploatacji urzgdzenia.

Przechowywac¢ instrukcje obstugi wraz z urzadzeniem
w plastikowej oktadce, chronigc jg przed brudem i wil-
gocig. Kazda osoba obstugujgca musi przeczytac ja
przed przystgpieniem do pracy i doktadnie jej prze-
strzegac.

Przy urzadzeniu moga pracowac wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
zeniach.

Przestrzega¢ wymaganego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepiséw danego kraju nalezy przestrzega¢ ogolnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie. Nie ponosimy odpo-
wiedzialnosci za wypadki ani szkody powstate wskutek
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz wskazéwek
dotyczgcych bezpieczenstwa.

2. Opis produktu (rys. 1)

Przytgcze elastyczne

Haki do zawieszenia

Aluminiowe potgczenie rurowe
Przytacze ci$nieniowe

Ptyta podstawy (odsysanie)
Przetgcznik ptywakowy

Blokada przetgcznika ptywakowego
Uchwyt no$ny

Przewdd sieciowy

©oNOO RN

ol

Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

1x Pompa do deszczdéwki

1x Przytgcze gwintowane G 3/4"

2x Aluminiowe potgczenie rurowe

1x Przytgcze elastyczne

1x Haki do zawieszenia

1x Adapter przytgczeniowy 1"

3x Pierscien uszczelniajacy

IO M Mo Ol W >

1x Uszczelka biata

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent. Do zgodnego z
przeznaczeniem wykorzystywania zalicza sig¢ réwniez
przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bezpieczen-
stwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot. eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obstugi. Osoby obstu-
gujace i konserwujgce maszyne muszg dobrze znac jej
dziatanie oraz zostaé poinformowane o ewentualnych
zagrozeniach.
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Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Urzadzenie nadaje sig gtéwnie do pompowania wody z
beczek na deszczdéwke.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do:

* pompowania cieczy o temperaturze > 35 °C.

» dostarczania wody pitnej ani do pompowania zyw-
nosci.

* pompowania stonej wody.

* Pompowania wybuchowych, tatwopalnych, agre-
sywnych lub niebezpiecznych substancji lub fe-
kaliow, uzytku komercyjnego lub przemystowego.
obiegu ciggtego (oczka wodnego).

Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamietaé, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialnosci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

5. 0Ogolne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje
oraz przestudiowaé wszystkie ilustracje i parame-
try techniczne dostarczone wraz z niniejszym na-
rzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Przechowywaé¢ na przyszto$¢ wszystkie wskazowki
dotyczgce bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazéwkach bezpieczenstwa termin
narzedzie elektryczne odnosi sig do elektronarzedzi
zasilanych z sieci (za pomocag kabla zasilajacego) oraz
do elektronarzedzi zasilanych za pomocg akumulatora
(bez kabla zasilajgcego).

Ogodlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Opisywane urzadzenie nie jest przeznaczone do uzyt-
kowania przez osoby (w tym takze dzieci) z ograniczo-
nymi mozliwo$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub psy-
chicznymi lub nieposiadajgce wymaganego doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze pracujg one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub tez
otrzymujg od niej instrukcje odno$nie pracy przy urzg-
dzeniu. Dzieci powinny przebywaé pod nadzorem, aby
uniemozliwi¢ im zabawe przy urzadzeniu.

Osobom, ktére nie zapoznaty sig z instrukcjg obstugi,
nie wolno uzywac¢ urzadzenia. Obstuga urzadzenia
przez osoby ponizej 16 roku zycia jest zabroniona.
Jezeli w wodzie przebywajg osoby, urzadzenia nie
wolno uzywac.

Podja¢ odpowiednie $rodki uniemozliwiajgce zbliza-
nie sie dzieciom do pracujgcego urzadzenia.
Prawidtowo zutylizowa¢ materiat pakunkowy.

Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu tatwopalnych cie-
czy lub gazéw. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek
powoduje zagrozenie pozarem lub wybuchem.
Ttoczenie agresywnych, abrazyjnych ($cierajgcych),
zrgcych, zapalnych (np. paliwa do silnikédw) lub wybu-
chowych cieczy, wody stonej, Srodkéw czyszczacych
oraz artykutéw spozywczych jest niedozwolony.
Urzgdzenie przechowywaé w suchym miejscu i
poza zasiegiem dzieci.

Temperatura ttoczonej cieczy nie moze przekracza¢
35°C.

Nie pracowac z urzgdzeniem uszkodzonym, niekom-
pletnym lub przebudowanym bez zgody producenta.
Przed uruchomieniem zleci¢ specjaliscie sprawdze-
nie, czy zostaty podjete niezbedne srodki zabezpie-
czenia przed pradem elektrycznym.

W trakcie eksploatacji nalezy nadzorowac urzgdzenie,
aby odpowiednio szybko rozpozna¢ prace pompy na
sucho. Regularnie kontrolowa¢ dziatanie przetacznika
ptywakowego (patrz rozdziat ,Uruchamianie”). W razie
nieprzestrzegania gwarancja oraz roszczenia z tytutu
odpowiedzialnos$ci tracg swojg waznos¢.

Nalezy pamigta¢, ze pompa nie nadaje sie do pracy
ciagtej (np. w celu wytwarzania strumieni wodnych
w stawie ogrodowym). Urzgdzenie nalezy regularnie
kontrolowa¢ pod katem prawidtowego dziatania.
Nalezy pamigtaé, ze w urzadzeniu stosuje sie srod-
ki smarowe, ktére np. w wyniku wycieku moga by¢
przyczyng uszkodzen lub zabrudzen. Pompy nie na-
lezy stosowac w zarybionych stawach ogrodowych
lub z warto$ciowymi roslinami. W przypadku wycie-
ku $rodkéw smarowych moze doj$¢ do zabrudzenia
wody/cieczy.
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» Urzadzenia nie nalezy nosi¢ oraz mocowac przy po-
mocy kabla lub weza.

+ Chroni¢ urzadzenie przed zamarzaniem i pracg na
sucho.

« Stosowac¢ wytgcznie oryginalny osprzet i nie prze-
prowadzaé modyfikacji urzadzenia.

+ W instrukcji obstugi nalezy przeczyta¢ wskazowki
odnoszace sie¢ do tematu ,Czyszczenie, konserwa-
cja, przechowywanie”. Wszystkie zwigzane z tym
czynnosci, zwtaszcza otwieranie urzgdzenia muszg
by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego elektry-
ka. W sprawie potrzebnych napraw zawsze nalezy
kontaktowa¢ sig z naszym punktem serwisowym.

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa elektrycz-

nego

» Po ustawieniu i w trakcie pracy urzadzenia, wtyczka
sieciowa musi by¢ tatwo dostepna.

+ Zanim pompa zostanie uruchomiona, powinna zo-
sta¢ skontrolowana przez specjaliste:

« Uziemienie, zerowanie, przetaczanie wytgcznika
ochronnego réznicowo-pragdowego musi przebie-
gac zgodnie z przepisami bezpieczenstwa przed-
sigbiorstwa energetycznego i powinno dziata¢
prawidtowo.

« Elektryczne potaczenia wtykowe powinny by¢ za-
bezpieczone przed wilgocia.

+ W razie zagrozenia powodziowego potgczenia wty-
kowe umiesci¢ w obszarze, w ktédrym nie wystepu-
je ryzyko zalania.

« Zwraca¢ uwage, by napiecie sieciowe byto zgodne
z danymi na tabliczce znamionowej.

» Podtgczanie instalacji elektrycznej powinno prze-
biega¢ zgodnie z krajowymi przepisami.

* Podtaczy¢ urzagdzenie do gniazdka z wytgcznikiem
réznicowopradowym (wytaczniki réznicowopradowe)
0 znamionowym pradzie réznicowym nie wiekszym
niz 30 mA; bezpiecznik przynajmniej 6 amperow.

* Przed kazdym uzyciem urzadzenia sprawdzi¢ urza-
dzenie, przewdd i wtyczke pod katem uszkodzen.
Uszkodzonych kabli nie wolno naprawia¢, ale na-
lezy je wymieni¢ na nowe. Wszelkie uszkodzenia
urzgdzenia powinny byé usuwane przez specjaliste.

* Jezeli przewdd przytgczeniowy tego urzgdzenia
ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wymianeg
producentowi, serwisowi klienta lub podobnie wy-
kwalifikowanej osobie, by unikngé zagrozen.

* Nie ciagna¢ za przewdd w celu wyjecia wtyczki z
gniazda.

» Chroni¢ kabel przed wysoka temperaturg, olejem i
ostrymi krawedziami.

» Nie nosi¢ ani nie mocowac¢ urzadzenia za przewod.

« Stosowac wytgcznie przedtuzacze odporne na wo-
de rozpryskowa, ktére sg przeznaczone do uzycia
na wolnym powietrzu. Przed uzyciem zawsze cat-
kowicie rozwing¢ beben kablowy. Sprawdza¢ kabel
pod katem uszkodzen.

* Przed rozpoczeciem wszelkich czynnos$ci przy urza-
dzeniu, podczas przerw w pracy i gdy nie jest ono
uzywane, wyciggng¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

* Przekroj przewodéw przytgczeniowych do sieci nie
moze wynosi¢ mniej niz przekréj przewodéw gumo-
wych z oznaczeniem HO5RN-F. Dtugos¢ przewo-
déw musi wynosi¢ 10 m. Przekroj przedtuzacza mu-
si wynosi¢ co najmniej 1,5 mm?.

Wewnatrz pompy znajdujg si¢ $rodki smarowe, ktére
w przypadku nieprawidtowej obstugi lub uszkodzenia
urzgdzenia moga zabrudzi¢ sptywajace ciecze.

A Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole
to moze w pewnych okoliczno$ciach wptywaé¢ nega-
tywnie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.

6. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana jest zgodnie z aktual-
nym stanem techniki i ogdlnie uznawanymi zasadami
bezpieczenstwa technicznego. Jednak podczas pracy
moga3 sie pojawi¢ poszczegolne ryzyka szczatkowe.

« Zagrozenie zdrowia spowodowane prgdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

* Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokow,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ prze-
strzegajac rozdziatu ,Wskazoéwki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny: pod-
czas wktadania wtyczki do gniazda przycisk urucha-
miajacy nie moze by¢ wcisnigty. Stosowac narzedzie
robocze zalecane w niniejszej instrukcji obstugi. W
ten sposéb zapewni sie optymalng wydajnos¢ ma-
szyny.

* Nie zbliza¢ rak do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.
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7. Dane techniczne

Dt. x SZER. x WYS. 180 x 165 x 270 mm

urzadzenia

Przytacze sieciowe 230 V~ /50 Hz
Pobor mocy 350 W
Maks. wydajnosc¢ ttoczenia 5500 I’h
Maks. wysokos$¢ ttoczenia 11m
Maks. ci$nienie pompy 1,1 baréw
Maks. temperatura wody 35°C
Stopien ochrony IPX8
Maks. wielko$¢ czasteczek 1-3mm
Ciezar 3,8 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
8. Rozpakowanie

» Otworzy¢ opakowanie i wyjaé ostroznie urzgdzenie.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

+ Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

* Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowaé o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

* Przed zastosowaniem urzgdzenia zapozna¢ si¢ z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriéw i czg$ci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

* Przy zamoéwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potknigcia i uduszenia!

9. Budowa
A Ostrzezenie!

Przed przystgpieniem do wykonywania ustawien w
urzadzeniu zawsze wyciggac wtyczke sieciowa.

Montaz aluminiowego potaczenia rurowego

(rys. 3 +4)

1. Przykreci¢ przytagcze gwintowane G 3/4" (B) do
przytacza cisnieniowego (4). (rys. 3).

2. Przykreé pierwsze aluminiowe potgczenie rurowe
(C) wraz z uszczelkg (G) do przytacza gwintowa-
nego G 3/4" (B). (rys. 3).

3. Teraz podtgczy¢ drugie aluminiowe potaczenie
rurowe (C) wraz z uszczelkg (G) do pierwszego.
(rys. 4)

4. Przykreci¢ hak do zawieszenia (E) wraz z uszczel-
ka (G) do drugiego aluminiowego potaczenia ruro-
wego (C). (rys. 4)

5. Na koniec nalezy podtgczy¢ przytacze elastyczne
(D) wraz z uszczelka (H) do haka (E). (rys. 4)

Montaz przetacznika ptywakowego (rys. 1 + 5)

* Przelgcznik ptywakowy (6) moze by¢ zatrzasnie-
ty (rys. 5) lub swobodnie zawieszony (rys. 1). Swo-
bodnie unoszacy sie przetgcznik ptywakowy (6)
(rys.1) stuzy do zapobiegania pracy pompy na su-
cho i zapobiega ewentualnym uszkodzeniom. Za-
trzasniety przetacznik ptywakowy (6) (rys. 5) umoz-
liwia pompowanie do wysokosci podtoza pompy.
Uwaga! Nalezy zawsze obserwowa¢ pompe, gdy
zatrzasniety jest przetgcznik ptywakowy (6), aby
moc jg wytgczy€, zanim sie wyczerpie.

* Aby zamontowac¢ przetgcznik ptywakowy (6), nalezy
zawiesi¢ go pionowo za pomocg blokady przetgcz-
nika ptywakowego (7).

* Sprawdzi¢, czy pompa stoi stabilnie na podtozu wa-
tu lub jest bezpiecznie zawieszona.

» Sprawdzi¢, czy waz zostat prawidtowo zamontowany.

* Unika¢ pracy pompy na sucho (uwaga! Ustawi¢
prawidtowo przetgcznik ptywakowy!).

* Nalezy upewni¢ sie, ze zasilanie elektryczne wyno-
si 230V ~ /50 Hz.

« Sprawdzi¢, czy gniazdko elektryczne jest w dobrym
stanie i czy jest odpowiednio zabezpieczone (co
najmn. 6 A). Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda i
pompa jest gotowa do pracy.

* Nalezy upewnic¢ sig, ze wilgo¢ lub woda nigdy nie
dostang sie do potgczenia sieciowego. Istnieje ry-
zyko porazenia pradem.

10. Uruchomienie
A UWAGA!

Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac!
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Zamocowanie pompy do beczki na deszczowke
Pompa jest zaczepiana do beczki na deszczéwke za
pomocag haka (1).

Wiaczanie pompy

A Uwaga!

Pompa uruchamia sie z przetgcznikiem ptywakowym
ptywajacym lub wigczonym natychmiast po podtacze-
niu pompy do sieci!

Kontrola dziatania przetagcznika ptywakowego

+ Przetgcznik ptywakowy (6) musi by¢ umieszczo-
ny w taki sposéb, aby wysokos$¢ punktu przetacza-
nia ,WL” i wysoko$¢ punktu przetgczania ,Wyl.” byty
osiggalne tatwo i przy niewielkim wysitku.

+ Sprawdzi¢ to, umieszczajgc pompe w naczyniu wy-
petnionym wodg i ostroznie podnoszac recznie
przetgcznik ptywakowy (6), a nastepnie opuszcza-
jac go ponownie. Dzigki temu mozna sprawdzi¢, czy
pompa wigcza sig, czy wytgcza. Upewni¢ sig row-
niez, ze odlegto$¢ migedzy przetgcznikiem ptywako-
wym a blokadg przetgcznika ptywakowego (7) nie
jest zbyt mata. Jesli odlegto$é jest zbyt mata, nie
ma gwarancji prawidtowego dziatania.

+ Podczas regulacji nalezy upewni¢ sig, ze przetgcz-
nik ptywakowy (6) nie dotyka podtoza przed wytg-
czeniem pompy. Uwaga! Ryzyko wyschnigcia i
uszkodzenia urzadzenia.

Alternatywne zastosowanie

W zaledwie kilku krokach mozna przeksztatci¢ pompe

do deszczéwki w pompe gtebinowa.

* Zdemontowaé cate aluminiowe potgczenie rurowe
(3).

* Zdemontowaé przytacze gwintowane G 3/4" (B) z
przytacza cisnieniowego (4).

+ Teraz nalezy przykreci¢ adapter przytagczeniowy 1"
(F) do przytacza cisnieniowego (4).

» Teraz mozna podtgczy¢ weze 1" bezposrednio do
pompy.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytagcze odpowiada odnosnym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytacze sieciowe zapewniane przez klienta oraz za-
stosowany przewod przedtuzajgcy muszg odpowiadaé
tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewéd przytaczeniowy
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodéw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* pekniecia, spowodowane starzeniem sieg izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowac¢

pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-

dzania przewodu przytgczeniowego, nie byt on podtg-

czony do sieci prgdowe;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wtasciwym

przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)

oraz normom DIN. Stosowaé wytacznie przewody

przytaczeniowe z oznaczeniem HO5RN-F.

Z zasady nalezy umies$ci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgcze-
niowego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiang przez
producenta lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ za-
grozen dla bezpieczenstwa.

12. Czyszczenie

A Uwaga!
Przed podjeciem wszelkich czynnosci zwigzanych z
czyszczeniem wyciggngc wtyczke sieciowa.

Ogolne czynnosci dotyczace czyszczenia

* Urzadzenia instalowane niestacjonarnie: Po kaz-
dym uzyciu pompe nalezy wyczysci¢ czystg woda.

« Urzadzenia instalowane stacjonarnie: Regularnie
(co najmniej raz na trzy miesigce) sprawdzac¢ dziata-
nie przetgcznika ptywakowego (4).

« Zapomoca strumienia wody usung¢ ktaczki i czastki
wiokniste, ktdre mogty zostaé uwigzione w obudo-
wie pompy.

* Regularne usuwanie szlamu z ptyty podstawy (6)
(najpozniej co 3 miesigce) i czyszczenie $cian watu.
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* Woyczysci¢ wszelkie osady z przetacznika ptywako-
wego (4) czystg woda.

» Jesli pompa nie byta uzywana przez dtuzszy czas,
nalezy jg doktadnie wyczys$ci¢ po ostatnim uzyciu
i przed ponownym uzyciem. W przeciwnym razie
mogg wystgpic trudnosci z uruchomieniem z powo-
du osadéw i pozostatosci.

Czyszczenie filtra

W celu ochrony urzgdzenia i wirnika pompy przed

wiekszymi zanieczyszczeniami, w sitku ssawnym znaj-

duje sie dodatkowy filtr. Podczas czyszczenia filtra na-

lezy postgpowac w nastepujgacy sposob:

1. Pokrywe mozna zdjg¢ za pomocg $rubokreta.

2. Wyjaé filtr i umy¢ go pod biezacag woda.

3. Nastepnie wiozy¢ filtr z powrotem do sitka ssaw-
nego i zatozy¢ pokrywe.

13. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywaé w miejscu
zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem
oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna temperatura
sktadowania wynosi od 5 do 30°C. Narzedzie przechowy-
wac¢ w oryginalnym opakowaniu. Przykry¢ narzedzie, by
chroni¢ je przed pytem lub wilgocig. Zachowa¢ instrukcje
obstugi narzedzia.

14. Konserwacja

Prace zwigzane z konserwacjg, czyszczeniem i usta-
wianiem nalezy przeprowadzaé wytgcznie przy odta-
czonej wtyczce sieciowe;j.

Pompa jest w duzej mierze bezobstugowa. Jednak w
celu zapewnienia dtugiej zywotnosci zaleca sie regu-
larng kontrole i pielegnacije.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-
go mogg byé przeprowadzane przez wykwalifikowane-
go elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepuja-
cych danych:

* Rodzaj pradu silnika

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny

+ Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Uszczelki

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

15. Utylizacja i ponowne wykorzystanie
Wskazowki dotyczace opakowania

oN r-‘ . Materiaty opakowaniowe nadaja
&sie do recyklingu. Opakowania
BA s o
nalezy utylizowaé w sposéb przy-
jazny dla srodowiska.

Wskazowki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektro-
E niczne nie wchodza w skfad odpadow do-

mowych, lecz musza by¢ zbierane i usuwa-
ne oddzielnie!

* Zuzyty sprzet moze miec¢ szkodliwy wptyw na $rodo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawar-
tos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz
czeéci sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia
wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzy-
cia i odzysku surowcow wtérnych, w tym recyklin-
gu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie wspdélnego
dobra jakim jest czyste srodowisko naturalne.

» Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state
zainstalowane w starym urzadzeniu, nalezy usu-
naé przed oddaniem go do serwisu nie powodujgc
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawg
o bateriach.

« Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elektrycz-
nych i elektronicznych sg prawnie zobowigzani do
ich zwrotu po zakonczeniu uzytkowania.

« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie swoich danych osobowych ze starego urzgdze-
nia przeznaczonego do utylizacji!
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» Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucac razem z odpadami domowymi.

» Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne moz-
na bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:
- Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki (np. podwo-

rza budynkéw komunalnych)

- Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (sta-
cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

- Do trzech sztuk urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wiekszej niz 25 centymetréw, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiérki w swojej okolicy.

16. Pomoc dotyczaca usterek

- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez
producentéw i dystrybutoréw nalezy skontakto-
wac si¢ z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urzgdzenia elektrycznego do prywatnego
gospodarstwa domowego, moze ono zorganizowac
bezptatng zbiérke zuzytych urzadzen elektrycznych
i elektronicznych na wniosek uzytkownika koncowe-
go. W tym celu nalezy skontaktowa¢ sie z dziatem
obstugi klienta producenta.

* Niniejsze oswiadczenia dotyczg wytgcznie urza-
dzen zainstalowanych i sprzedawanych w krajach
Unii Europejskiej i podlegajg Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej moga obowigzywac¢ inne przepisy dotyczace
utylizacji zuzytych urzadzen elektrycznych i elek-
tronicznych.

W ponizszej tabeli podano oznaki btedéw oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy produkt nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do

warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna

Brak napiecia sieciowego

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe

Pompa nie pracuje

Przetacznik ptywakowy (6) nie $wieci sie

Ustawi¢ przetgcznik ptywakowy (6) w
gornej pozycji

Pompa nie dziata

Zmniejszona wydajno$¢ pompy z powodu
silnie zanieczyszczonej i $ciernej wody

Wyczys$ci¢ pompe

Pompa nie wytgcza sig zanurzyé

Przetacznik ptywakowy (6) nie moze sie

Prawidtowo ustawi¢ pompe na spodzie
watu

Wydajno$¢ ttoczenia
niewystarczajgca

Zmniejszona wydajno$¢ pompy z powodu
silnie zanieczyszczonej i $ciernej wody

Wyczysci¢ pompe

Pompa wytacza sie po

Ochrona silnika wytagcza pompe z powodu | Wyciggna¢ wtyczke sieciowg i wyczysci¢
nadmiernego zanieczyszczenia wodg

pompe oraz wat

krétkim czasie pracy

Zbyt wysoka temperatura wody, ochrona
silnika wylgcza urzadzenie

Nalezy upewni¢ sie, ze maksymalna
temperatura wody wynosi 35°C!
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti va§u pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja uz
njih valja pomno prougiti. Sama upozorenja ne otklanjaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nesreca.

Maksimalna temperatura vode

@ Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda procitajte priru¢nik za uporabu.

Proizvod udovoljava vaze¢im europskim direktivama.

Proizvod je u skladu s vaze¢im srpskim smjernicama.

q
A
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1. Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupce
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slucaju:

* nepropisnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

+ popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru€njaci

* montaze i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

* nenamjenske uporabe

+ kvarova elektricnog sustava zbog nepostivanja
elektriénih propisa i VDE propisa 0100, DIN 57113
/VDE 0113

Vodite ra¢una o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon procitajte cjelokupan
tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomoc¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i rabite ga na propisan nacin.

Priru¢nik za uporabu sadrzava vazne napomene za si-
guran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbjega-
vanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i pre-
kida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka trajanja
uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog prirucnika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i opéeprihvac¢enih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigurno-
snih napomena.

2. Opis proizvoda (sl. 1)

1. Savitljivi priklju¢ak

2. Kuka za kvacéenje

3. Aluminijski cijevni spoj

4. Tlaéni priklju¢ak

5. Temeljna plo¢a (usisni sustav)

6. Sklopka s plovkom

7. Blokada sklopke s plovkom

8. Rucka za noSenje

9. Elektricni kabel

3. Opseg isporuke (sl. 2)
Poz. Koli¢ina  Naziv

A 1x Pumpa za bacvu s kisnicom
B 1x Navojni priklju¢ak G 3/4"
Cc 2x Aluminijski cijevni spoj
D 1x Savitljivi priklju¢ak
E 1x Kuka za kvacenje
F 1x Priklju¢ni adapter 1"
G 3x Brtveni prsten
H 1x Bijela brtva

4. Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodag. Sastavni je dio namjenske
uporabe i pridrzavanje sigurnosnih napomena te uputa
za montazu i rad u priruéniku za uporabu. Osobe koje
strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju biti upoznate
s njim i poduéene o moguéim opasnostima.
Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na stroju i time
uzrokovane Stete.

Uredaj je uglavnom prikladan za ispumpavanje vode iz
bacvi s kiSnicom.

Uredaj nije namijenjen za:

* Pumpanje teku¢ina s temperaturom > 35 °C.

* Opskrbu pitkom vodom ili za pumpanje namirnica.
* Pumpanije slane vode.
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+ Pumpanje eksplozivnih, zapaljivih, agresivnih ili
Stetnih tvari i fekalija, za komercijalnu ili industrijsku
uporabu. Trajnu cirkulaciju (jezerce).

Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i
odrzavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u teh-
ni¢kim podatcima.

Imajte na umu da nasi uredaji namjenski nisu konstrui-
rani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku uporabu.
Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj rabi u ko-
mercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

5. Opce sigurnosne napomene

A UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napo-
mene, upute, crteze i tehnicke podatke isporu¢ene
s ovim elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za budu-
ée potrebe.

Pojam ,elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektriCne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektricne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez mreznog ka-
bela).

Opce sigurnosne napomene

+ Ovaj uredaj nije namijenjen za to da ga rabe osobe
(uklju€ujuci djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom
ifili znanjem, osim ako ih ne nadzire osoba zaduzena
za njihovu sigurnost ili ako su od nje primili upute o
uporabi uredaja. Djecu bi trebalo nadzirati kako biste
bili sigurni da se ne igraju uredajem.

* Uredaj ne smiju rabiti osobe koje nisu upoznate s
priruénikom za uporabu. Rukovanje uredajem nije
dopus$teno osobama mladima od 16 godina.

» Ako se netko nalazi u vodi, uredaj ne smije raditi.

* Poduzmite prikladne mjere kako biste djecu drzali
dalje od pokrenutog uredaja.

* Propisno zbrinite ambalazni materijal.

* Ne rabite uredaj u blizini zapaljivih tekucina ili plino-
va. Ina¢e postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

Pumpanje agresivnih, abrazivnih (brusnih), nagriza-
jucih, zapaljivih (npr. motorna goriva) ili eksplozivnih
tekucina, slane vode, sredstava za CiScenje i hrane
nije dopusteno.

Cuvajte uredaj na suhom mjestu i izvan dosega djece.
Temperatura pumpane tekuéine ne smije prekoraditi
35 °C.

Ne radite s o§te¢enim ili nepotpunim uredajem ili ure-
dajem koji je prepravljen bez odobrenja proizvodaca.
Prije stavljanja u pogon zatrazite od stru¢njaka da
provjeri postoje li potrebne elektri¢ne zastitne mjere.
Nadzirite uredaj tijekom rada kako biste pravodobno
prepoznali automatsko isklju¢ivanje ili suhi rad pum-
pe. Redovito provjeravajte funkcioniranje sklopke
s plovkom (vidi poglavlje ,Stavljanje u pogon®). U
suprotnom prestaje valjanost jamstvenih zahtjeva i
odgovornosti.

Molimo vodite raéuna o tome da pumpa nije priklad-
na za trajni rad (npr. za vodotoke u vrtnim jezerci-
ma). Redovito provjeravajte ispravno funkcioniranje
uredaja.

Vodite rac¢una o tome da se u uredaju rabe maziva
koja zbog propustanja mogu uzrokovati osteéenja ili
oneciS¢enja. Ne postavljajte pumpu u vrtna jezerca
s ribama ili dragocjenim biljkama. U slu¢aju istjeca-
nja maziva ona mogu onecistiti tekuéinu.

Ne nosite i ne priévrScujte uredaj za kabel ili za cri-
jevo.

Zastitite uredaj od mraza i suhog rada.

Rabite samo originalni pribor i ne obavljajte preprav-
ke na uredaju.

U vezi s temom ,GgiSéenje, odrzavanje, skladistenje”
molimo procitajte upute u priruéniku za uporabu.
Sve ostale mjere, narocito otvaranje uredaja, smije
obavljati elektrotehnicki struénjak. U slu€aju poprav-
ka uvijek se obratite naSem servisnom centru.

Sigurnosne napomene za elektricni sustav

Prilikom rada uredaja nakon postavljanja mrezni uti-

ka¢ mora biti slobodno pristupa¢an.

Prije stavljanja nove pumpe u pogon zatrazite od

stru€njaka da provjeri:

« Uzemljenje, nulovanje, zastitna strujna sklopka
mora odgovarati sigurnosnim propisima poduze-
¢a za opskrbu elektricnom energijom i funkcioni-
rati besprijekorno.

« Zastitu elektri¢nih utiénih spojeva od vlage.

* U slu€aju opasnosti od poplave postavite utiCne
spojeve u podrucju zasti¢eno od preplavljivanja.
Pobrinite se za to da se mrezni napon podudara s

informacijama na oznacénoj plocici.
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» Obavite elektroinstalaciju u skladu s nacionalnim
propisima.

» Prikljucite uredaj samo u uti¢nicu sa zastithom struj-
nom napravom (FID sklopkom) s nazivhom strujom
kvara koja nije visa od 30 mA; osigura¢ od najma-
nje 6 A.

+ Prije svake uporabe provjerite postoje li oStecenja
na uredaju, kabelu i utikau. Neispravni kabeli ne
smiju se popravljati, ve¢ ih valja zamijeniti novima.
Zatrazite od stru€njaka da ukloni o$te¢enja na ure-
daju.

» Ako se priklju¢ni vod ovog uredaja oSteti, mora ga
zamijeniti proizvoda¢, njegova servisna sluzba ili
druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opa-
snosti.

» Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice.

» Zastitite kabel od vruéine, ulja i o$trih rubova.

* Ne nosite i ne pri¢vrSéujte uredaj za kabel.

+ Rabite samo produzne kabele koji su zasti¢eni od
prskanja vode i koji su namijenjeni za uporabu na
otvorenom. Prije uporabe uvijek potpuno odmotaj-
te kabelski bubanj. Provjerite postoje li oste¢enja na
kabelu.

» Prije svih radova na uredaju, tijekom stanki u radu i
pri neuporabi izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

+ Elektricni kabeli ne smiju imati manji popreéni presjek
od gumenih crijevnih vodova s oznakom HO5RN-F.
Duljina kabela mora biti 10 m. Popre¢ni presjek stru-
ka produznog kabela mora iznositi najmanje 1,5 mm2.

U unutra$njosti pumpe rabe se maziva koja mogu one-
Cistiti ispustene tekucine u sluéaju nepropisnog ruko-
vanja ili oStecenosti uredaja.

A Upozorenje! Ovaj elektriéni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje mozZe u odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivhe medicinske
implantate. Kako bi se smanijila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporu¢ujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lijeénikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

6. Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologije

i prihvacenim pravilima o tehnickoj sigurnosti. Unato¢

tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.

+ Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

+ Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

» Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum
pridrzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjen-
ske uporabe* te cijelog priru¢nika za uporabu.

* lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukopcavanja utikaca u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje. Rabite radni alat koji se
preporucuje u ovom priru¢niku za uporabu. Tako Cete
posti¢i optimalan ucinak stroja.

« Drzite Sake dalje od radnog podrucja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

UredajD x S x V 180 x 165 x 270 mm

230 V~ /50 Hz

Mrezni priklju¢ak

Ulazna snaga 350 W
;r::ss.portirana koli¢ina 5500 I/h
Visina pumpanja maks. 11m
Tlak pumpanja maks. 1,1 bar
Temperatura vode maks. 35°C
Stupanj zastite IPX8
Veli¢ina Cestica maks. 1-3mm
Masa 3,8 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
8. Raspakiravanje

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

* Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sportne osigurace (ako postoje).

» Provjerite je li opseg isporuke potpun.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

* Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priruénika za uporabu.

« Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovladtenog distributera.

+ Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.
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A UPOZORENJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Montaza

A Upozorenje!
Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek izvucite
mrezni utikac.

Montiranje aluminijskog cijevnog spoja (sl. 3 + 4)

1. Navrnite navojni priklju¢ak G 3/4“ (B) na tlaéni pri-
klju¢ak (4). (SI. 3)

2. Navrnite prvi aluminijski cijevni spoj (C) s brtvom
(G) na navojni priklju¢ak G 3/4“ (B). (SI. 3)

3. Sada pri¢vrstite drugi aluminijski cijevni spoj (C) s
brtvom (G) na prvi. (Sl. 4)

4. Navrnite kuku za kvacenje (E) s brtvom (G) na
drugi aluminijski cijevni spoj (C). (SI. 4)

5. Na kraju spojite savitljivi priklju¢ak (D) i bijelu br-
tvu (H) s kukom za kvacenje (E). (SI. 4)

Montiranje sklopke s plovkom (sl. 1 + 5)

» Sklopku s plovkom (6) moguée je montirati uglav-
lienu (sl. 5) ili objeSenu (sl. 1). Objesena sklopka s
plovkom (6) (sl. 1) sluzi za zastitu pumpe od suhog
rada i sprjeGava eventualne Stete. Uglavljena sklop-
ka s plovkom (6) (sl. 5) omogucava ispumpavanje
do visine od tla.

Pozor! Neprekidno promatrajte pumpu kada je
sklopka s plovkom (6) blokirana kako biste je mogli
iskljuciti u slu¢aju suhog rada.

* Radi montiranja uglavljene sklopke s plovkom (6)
zakvacite je s pomoc¢u blokade sklopke s plovkom
(7) usmjerenu prema gore.

* Provijerite stoji li pumpa €vrsto na dnu oknaili je li si-
gurno objeSena.

+ Provijerite je li crijevo propisno postavljeno.

* lzbjegavajte suhi rad pumpe (Pozor! Ispravno na-
mjestite sklopku s plovkom!).

» Uvjerite se u to da elektri¢ni priklju¢ak iznosi 230
V ~/50 Hz.

» Provjerite ispravnost elektrine uti¢nice i je li ona
dovoljno osiguran (min. 6 A). Utaknite mrezni utika¢
u uti€nicu i pumpa ¢e biti spremna za rad.

» Uvjerite se u to da vlaga ili voda nikada ne moze
dospjeti na mrezni priklju¢ak. Postoji opasnost od
elektriénog udara.

10. Stavljanje u pogon

/A POZOR!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Postavljanje pumpe na baévu s kiSnicom
Pumpa se zakvaci u baévu s kiSnicom s pomoc¢u kuke
za kvacenje (1).

Ukljucivanje pumpe

A Pozor!

Pumpa se pokrece s plutaju¢om ili uglavljenom sklop-
kom s plovkom kada se pumpa priklju¢i na elektricnu
mreZul!

Provjeravanje funkcioniranja sklopke s plovkom

» Sklopka s plovkom (6) mora biti pozicionirana tako
da je moguce lako dosegnuti sklopnu visinu ,uklju-
¢eno” i sklopnu visinu ,iskljuéeno® i s malo sile.

* Provjerite to tako da postavite pumpu u posudu na-
punjenu vodom i rukom oprezno podignite sklopku
s plovkom (6), a zatim je ponovno spustite. Pritom
mozete vidjeti uklju€uje li se i isklju€uje li se pumpa.
Pobrinite se za to da udaljenost izmedu glave sklop-
ke s plovkom i blokade sklopke s plovkom (7) nije
premala. Ako je udaljenost premala, nece se jamgiti
ispravno funkcioniranje.

* Prilikom namjeStanja vodite raéuna o tome da
sklopka s plovkom (6) ne dodirne dno prije iskljuci-
vanja pumpe. Pozor! Opasnost od suhog rada i
ostecenja uredaja.

Alternativna uporaba

Pumpu s baévom s kiSnicom mozete pretvoriti u uro-

njenu pumpu u samo nekoliko jednostavnih koraka.

 lzvadite kompletan aluminijski cijevni spoj (3).

« Skinite navojni priklju¢ak G 3/4“ (B) s tlatnog pri-
kljucka (4).

« Sada navrnite priklju¢ni adapter 1* (F) na tlaéni pri-
kljucak (4).

» Sada mozete prikljuciti crijeva od 1" izravno na pum-
pu kao i obi¢no.

11. Prikljucivanje na elektri€énu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN.

Korisni¢ki montiran mrezni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.
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Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod
Na elektriénim prikljuénim vodovima c&esto nastaju
oStecenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Utisnuéa, ako se priklju¢ni vodovi provode kroz pro-
zore ili procjepe u vratima.

* Pregibi zbog neispravnog uévrscenja ili provodenja
priklju€¢nog voda.

+ Posjekotine zbog gazenja priklju¢nog voda.

» Ostecenja izolacije zbog €upanja iz zidne utiénice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni prikljuéni vodovi ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte oStecenost elektri¢nih priklju¢-

nih vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da pri-

kljuéni vod nije priklju€en na elektri¢nu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne vodove s ozna-

kom HO5RN-F.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

Nagin prikljuéivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog prikljuénog kabe-
la, to mora obaviti proizvodac ili njegov distributer kako
bi se izbjegli sigurnosni problemi.

12. Ciséenje

A Pozor!
Prije svih radova €iS¢enja izvucite mrezni utikac.

Opé¢i radovi €iSéenja

* Nestacionarno postavljeni uredaji: Nakon svake
uporabe ocistite pumpu ¢istom vodom.

« Stacionarno postavljeni uredaji: Redovito provjera-
vajte funkcioniranje sklopke s plovkom (4) (najdulje
svaka tri mjeseca).

* Vodenim mlazom uklonite niti i vlaknaste Cestice
koje su se eventualno zaglavile u kuéistu.

+ Redovito uklanjajte mulj s temeljne plo¢e (6) (najdu-
lije svaka 3 mjeseca) i ocistite zidove okna.

+ Cistom vodom ogistite sklopku s plovkom (4) od na-
slaga.

« Ako pumpu niste rabili dulje vrijeme, potrebno ju je
nakon posljednje uporabe i prije ponovne upora-
be temeljito ocistiti. Zbog naslaga i ostataka inace
mogu nastati teSkoc¢e kod pokretanja.

Ciséenije filtra

Radi zastite uredaja i kotaca pumpe od vecih onedci-

$¢éenja, u usisnoj kosari nalazi se dodatni filtar. Prilikom

¢iSc¢enja filtra postupite na sljedeci nacin:

1. Poklopac mozete skinuti s pomoc¢u odvijaca.

2. lzvadite filtar i isperite ga pod teku¢om vodom.

3. Zatim umetnite filtar natrag u usisnu koSaru i sta-
vite poklopac.

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zasticeno od smrzavanja i nepristupa¢no
djeci. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C
i 30 °C. Cuvaijte alat u originalnoj ambalazi. Pokrijte alat
kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvaijte prirué-
nik za uporabu pored alata.

14. Odrzavanje

Obavljajte radove odrzavanja, ¢iS¢enja i namjestanja
samo kada je mrezni utika¢ izvucen.

Pumpa uglavhom ne zahtijeva odrzavanje. Medutim,
radi dugog vijeka trajanja preporu¢ujemo redovitu kon-
trolu i njegovanje.

Prikljuéci i popravci
Priklju€ivanja i popravke elektri€ne opreme smije oba-
viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne plogice stroja

* Podatci s oznaéne plo¢ice motora

Servisne informacije
Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
dedi dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.
Potros$ni dijelovi*: Brtve

* Nisu nuzno sadrzani u opsegu isporuke!
Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko na-

Seg servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na
naslovnici.
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15. Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi

Ambalazni materijali mogu se re-

A WA
%@ @‘h é ciklirati. Molimo zbrinite ambalazu

na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektroni¢ki uredaji ne

E spadaju u kuéanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i
zbrinjavanja!

+ Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrade-
ni u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi
tako da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano
je zakonom o baterijama.

» Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

+ Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

» Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
elektriéne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u ku¢ni otpad.

16. Otklanjanje neispravnosti

Otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-
nje (npr. komunalna dvorista).

- Mijesta prodaje elektri¢nih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

- Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vr-
sti uredaja, s duljinom rubova od maksimalno
25 centimetara, mozete bez prethodne nabave
novog uredaja besplatno predati proizvodacu ili
nekom drugom obliZznjem ovlastenom sabiraliStu.

- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.

U slu€aju isporuke novog elektri€nog uredaja od

proizvodac¢a privatnom kuc¢anstvu on moze omo-

guciti besplatno preuzimanje otpadnog elektri¢nog
uredaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim
obratite se servisnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju

i prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu

Europskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan

Europske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbri-

njavanje otpadnih elektri¢nih i elektronickih uredaja.

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesSiti problem ako proizvod ne radi ispravno. Ako
time ne uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguéi uzrok

Ne postoji mrezni napon

Rjesenje

Provjerite mrezni napon

Pumpa se ne pokrece

Sklopka s plovkom (6) se ne uklju¢uje

Postavite sklopku s plovkom (6) u visi
polozaj

Pumpa ne potiskuje

U¢inak pumpanja smanjen je zbog
onecis¢enih i abrazivnih primjesa u vodi

Ocistite pumpu

Pumpa se ne isklju€uje spustiti

Sklopka s plovkom (6) ne moze se

Ispravno postavite pumpu na dno okna

Nedovoljan u¢inak

Uc¢inak pumpanja smanjen je zbog

Ocistite pumpu

pumpanja

onecis¢enih i abrazivnih primjesa u vodi

Pumpa se iskljuuje nakon
kratkog vremena rada

Motorna zastita isklju¢uje pumpu zbog
prevelikog oneciS¢enja vode

Izvucite mrezni utika¢ i oCistite pumpu i
okno

Temperatura vode je previsoka, motorna
zastita iskljucuje uredaj

Vodite ra€una o maksimalnoj temperaturi
vode od 35 °C!
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogo¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Najvecja temperatura vode

@ Opozorilo — za zmanj$anje tveganja za poskodbo preberite navodila za uporabo.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

q
A
AA
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1. Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Gilinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poskodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevanju navodil za uporabo,

» popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njava z njimi,

* nenamenski uporabi,

* lzpadi elektri¢ne naprave zaradi neupostevanja ele-
ktri¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113/
VDE 0113

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stro$kov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zas¢itena pred umazani-
join vlago. Pred za¢etkom dela mora vsak upravljavec
natanéno prebrati omenjena navodila in jih upostevati.
Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene o
uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano minimalno starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo
in posebnih predpisov vase drzave morate pri uporabi
identi¢nih naprav upoS$tevati tudi splosSno veljavna teh-
ni¢na pravila.

Ne prevzemamo nikakrS§ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupostevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis izdelka (sl. 1)

Fleksibilen priklju¢ek

Obesalni kavelj

Aluminijev cevni spoj

Tlaéni prikljuc¢ek

Talna plo$¢a (sesanje)

Plavajoce stikalo

Drzalni element za plavajoce stikalo
Nosilni ro¢aj

Omrezni kabel

©OoNOO RN

Rl

Obseg dostave (sl. 2)

Poz. Stevilo  Opis

A 1x Crpalka za deZevnico

B 1x Navojni priklju¢ek G 3/4"
C 2x Aluminijev cevni spoj

D 1x Fleksibilen priklju¢ek

E 1x Obesalni kavelj

F 1x Prikljuéni vmesnik 1"

G 3x Tesnilni obro¢

H 1x Tesnilo belo

4. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec. Obvezno upoStevajte
varnostne napotke in navodila za montazo ter navodila
za uporabo v priro¢niku za uporabo, saj lahko le tako
omogocdite ustrezno uporabo. Osebe, ki stroj upravljajo
in vzdrZujejo, morajo biti z njim seznanjeni in pou€eni o
morebitnih nevarnostih.

Spremembe na stroju v celoti izkljucujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Naprava je v glavhem namenjena za ¢rpanje vode iz
vsebnikov za deZevnico.
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Naprava ni primerna za:

+ Crpanje tekogin s temperaturo > 35 °C.

* Napajanje s pitno vodo ali za rpanje Zivil.

«+ Crpanje slane vode.

« Crpanje eksplozivnih, gorljivih, agresivnih ali zdravju
$kodljivih snovi, kot so fekalije. Komercialna ali indu-
strijska uporaba. Stalno kroZenje (ribnik).

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal€eve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehniénih po-
datkov.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5. Splosni varnostni napotki

A OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke,
navodila, ilustracije in tehni¢ne podatke, ki so pri-
lozeni temu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo
rabo.

V varnostnih napotkih uporabljeni pojem »elektriéno
orodje« se nanaSa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z omreznim kablom) in na akumulatorsko gnana ele-
ktri€na orodja (brez omreznega kabla).

Splosni varnostni napotki

+ Ta naprava ni namenjena temu, da jo uporabljajo ose-
be (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzoruje oseba,
zadolZena za njihovo varnost, ali so od nje dobile na-
vodila, kako uporabljati napravo. Otroke je treba nad-
zorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z napravo.

+ Osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo,
izdelka ne smejo uporabljati. Upravljanje naprave ni
dovoljeno za osebe, mlajse od 16 let.

+ Ce so v vodi ljudje, se naprave ne sme uporabljati.

» Poskrbite za ustrezne ukrepe, da otrokom prepredi-
te dostop do delujo¢e naprave.

* Embalazni material zavrzite na primeren nacin.

« Naprave ne uporabljajte v bliZini vnetljivih tekocin ali
plinov. Ce teh napotkov ne boste upostevali, obstaja
nevarnost poZara ali eksplozije.

+ Crpanje agresivnih, abrazivnih (strgalnih), jedkih,
vnetljivih (npr. gorivo za motorje) ali eksplozivnih teko-
¢in, slane vode, Cistilnih sredstev in Zivil ni dovoljeno.

» Napravo shranjujte na suhem mestu ter izven dose-
ga otrok.

« Temperatura Crpane tekoCine ne sme presegati
35 °C.

* Naprave ne uporabljajte, ¢e je poSkodovana, ni po-
polna ali e je bila predelana brez dovoljenja proizva-
jalca. Pred zagonom naj strokovnjak preveri, ali so
zahtevani elektri¢ni zagitni ukrepi prisotni.

* Napravo med delovanjem spremljajte, da pravocas-
no prepoznate izklop ¢rpalke ali njeno delovanje na
suho. Redno preverjajte delovanje plavajoega stika-
la (glejte poglavje »Zagon«). Ce tega ne upostevate,
bodo garancijski in jamstveni zahtevki neveljavni.

« Upostevajte, da €rpalka ni primerna za neprekinjeno
delovanje (npr. za vodotoke v vrtnih ribnikih). Redno
preverjajte, ali naprava deluje brezhibno.

« Upostevajte, da se v napravi uporabljajo maziva, ki
lahko v€asih zaradi iztoka povzro€ijo posSkodbe ali
onesnazenje. Crpalke ne uporabljajte v vrtnih ribni-
kih z ribami ali dragocenimi rastlinami. Ce pride do
puscanja maziv, lahko ta onesnazijo tekoc€ino.

+ Naprave ne nosite za kabel ali cev oziroma je ne
obesajte nanju.

* Napravo zascitite pred zmrzaljo in delovanjem na
suho.

« Uporabljajte samo originalen pribor in ne izvajajte
nobenih predelav naprave.

* V navodilih za uporabo preberite napotke v temah
»Cis&enje, vzdrZevanje, skladi&enje«. Vse ukrepe,
ki izhajajo iz teh napotkov, Se posebej odpiranje na-
prave, mora izvesti elektri¢ar. V primeru popravil se
vedno obrnite na na$ servisni center.

Varnostni napotki za elektriko

« Pri uporabi naprave mora po postavitvi ostati dosto-
pen omrezni vti¢.

» Pred zagonom vas$e nove ¢rpalke se obrnite na stro-
kovnjaka, da pregleda:

« ozemljitev, nienje, zas¢itno stikalo na okvarni
tok morajo ustrezati varnostnim predpisom ener-
getskega operaterja in delovati brezhibno.

« Zascititi elektri€ne vti€ne povezave pred vlago.

« Pri nevarnosti popravljanja mora namestiti vti¢ne
povezave na mestu, za$citenem pred poplavlja-
njem.
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» Pazite, da se omrezna napetost ujema s podatki na
ploSgici s podatki.

» Elektrino instalacijo izvedite skladno z nacionalni-
mi predpisi.

* Napravo prikljucite na vti¢nico z odklopnikom na re-
zidualni tok (Fl-stikalo) z nazivnim uhajavim tokom,
ki ne presega 30 mA; Varovalka mora biti primerna
za tok 6 amperov.

» Pred vsako uporabo preverite, ali so naprava, kabel
in vti¢ poSkodovani. Okvarjenih kablov ni mogoce
popraviti, temvec jih je treba zamenjati z novim. Po-
Skodbe naprave naj popravi strokovnjak.

+ Ce se elektriéni prikljugni vodnik te naprave posko-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da
se izognete nevarnostim.

» Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz vti¢-
nice.

+ Kabel za$¢itite pred vrocino. oljem in ostrimi robovi.

* Naprave ne nosite za kabel oziroma je ne obeSajte
nanj.

» Uporabljajte samo kabelske podaljSke vrste, ki so
zasciteni pred brizganjem vode in namenjeni za
uporabo na prostem. Pred uporabo vedno popolno-
ma odvijte kabelski boben. Preverite, da kabel ni po-
Skodovan.

+ Omrezni vti¢ vedno izvlecite iz vti¢nice pred vsakim
delom na napravi, med delovnimi premori in kadar
elektricnega omreznega vti¢a ne uporabljate.

* Omrezni prikljuéni vodi ne smejo imeti manjSega
pre¢nega premera kot gumijasti cevovodi z oznako
HO5RN-F. Dolzina voda mora biti 10 m. Pre¢ni pre-
rez kabelske Zile kabelskega podaljSka mora znaSa-
ti vsaj 1,5 mm2.

V notranjosti €rpalke se uporablja maziva, ki lahko pri
nepravilni uporabi ali poSkodbah naprave onesnazijo
iztekajoce tekoc€ine.

A\ Opozorilo! To elektri¢no orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo€enih okoliS¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektri¢nega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6. Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava preostalih tveganj.

Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko Se vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

Izogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtikaé
vtaknete v vti¢nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite vstavitveno orodje, ki je pripo-
ro€eno v teh navodilih za uporabo. S tem dosezete,
da vas$ stroj dosezZe optimalno mo¢.

Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmodje.

7. Tehniéni podatki

NapravaD x S x V 180 x 165 x 270 mm

Omrezni priklju¢ek 230 V~/50Hz
Vhodna mo¢ 350 W
Najvecja €rpalna koli¢ina 5500 I/h
Najvecja €rpalna viSina 11m
Najv. tlak ¢rpalke 1,1 barov
Najvecja temperatura vode 35°C
Vrsta zaS¢ite IPX8
Najv. velikost delcev 1-3mm
Teza 3,8 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

8. Razpakiranje

Odprite embalaZo in napravo previdno vzemite ven.
Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poskodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih reklamacij ne
bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega Casa.
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* Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro€anju navedite na$o Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi vreckami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Sestava

A Opozorilo!
Pred nastavljanjem naprave vedno najprej odklopite
omrezni vti¢.

Montaza aluminijevega cevnega spoja (sl. 3 + 4)

1. Navojni priklju¢ek G 3/4" (B) privijte na tla¢ni pri-
kljucek (4). (SI. 3)

2. Prvi aluminijev cevni spoj (C) s tesnilom (G) privij-
te na navojni priklju¢ek G 3/4" (B). (SI. 3)

3. Nato drugi aluminijev cevni spoj (C) s tesnilom (G)
privijte na prvega. (SI. 4).

4. ObeSalni kavelj (E) privite na drugi aluminijev
cevni spoj (C) s tesnilom (G). (SI. 4).

5. Nato povezite fleksibilen priklju¢ek (D) in belo te-
snilo (H) z obeSalnim kavljem (E). (SI. 4).

Montaza plavajo¢ega stikala (sl. 1 + 5)

+ Plavajoce stikalo (6) lahko montirate v pripeti (sl. 5)

ali prosto visegi obliki (sl. 1). Prosto visece plavajo-

¢e stikalo (6) (sl. 1) se uporablja, da ¢rpalka ne bi

delovala na suho in tako preprecuje morebitne po-

Skodbe. Pripeto plavajoce stikalo (6) (sl. 5) omogo-

¢a odsesavanje do viSine tal ¢rpalke.

Pozor! Ce je plavajoée stikalo v pripeti obliki (6), jo

morate stalno paziti, da jo lahko izklopite, preden

zacne delovati na suho.

Ce zelite plavajoge stikalo (6) montirati v pripeti ob-

liki, ga s pomog¢jo drzalnega elementa za plavajoc¢e

stikalo (7) obesite tako, da bo obrnjeno gor.

+ Preverite, ali je ¢rpalka fiksno name$€ena na dno
jaska oziroma varno obe$ena.

* Preverite, ali je cev pravilno namescena.

+ lzogibajte se teku ¢rpalke na suho (Pozor! Plavajo-
Ce stikalo nastavite pravilno!).

« Zagotovite, da je elektri¢ni prikljuéek primeren za
uporabo z 230 V ~ /50 Hz.

* Preverite, ali je vtiCnica skladna s predpisi in ali je
zadostno zavarovana (najmanj 6 A). Omrezni vti¢
vstavite v vti€nico in €rpalka je pripravljena za upo-
rabo.

» Poskrbite, da omrezni vti¢ nikoli ne pride v stik z via-
go ali vodo. Obstaja nevarnost elektricnega udara.

10. Zagon naprave

A POZOR!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Namestitev ¢rpalke na vsebnik za dezevnico
Crpalko se s pomog&jo obe$alnega kavlja (1) obesi na
vsebnik za dezevnico.

Vklop ¢érpalke

A Pozor!

Crpalka se pri plavajogi ali pripeti obliki plavajodega
stikala zazene takoj, ko ¢rpalko prikljucite na svoje ele-
ktricno omrezje!

Preverjanje delovanja plavajocega stikala

« Plavajoce stikalo (6) mora biti v takem polozaju, da
se z lahkoto dosezZe in spreminja visino preklopnih
tock »vklop« in »izklop«.

« To preverite tako, da ¢&rpalko postavite v posodo,
napolnjeno z vodo, nato pa plavajoce stikalo (6) ro¢-
no previdno dvignete in nato znova spustite. Pri tem
lahko vidite, ali se ¢rpalka vklopi oz. izklopi. Pri tem
pazite tudi na to, da razdalja med plavajocim stika-
lom in drzalnim elementom za plavajoce stikalo (7)
ne bo premajhna. Ce je razdalja premajhna, ni mo-
goce zagotoviti brezhibnega delovanja.

« Pri nastavljanju pazite, da plavajoce stikalo (6) ne pri-
de v stik z dnom, preden izklopite érpalko. Pozor! Ne-
varnost delovanja na suho in poskodb naprave.

Alternativna uporaba

Crpalke za deZevnico lahko z nekaj rogaji spremenite

v potopno ¢rpalko.

« Odstranite vse aluminijeve cevne spoje (3).

» Navojni priklju¢ek G 3/4" (B) odstranite s tlatnega
prikljucka (4).

* Nato prikljuéni vmesnik 1" (F) privijte na tlacni pri-
kljucek (4).

» Nato lahko po Zelji neposredno na ¢rpalko prikljucite
1" cevi.
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11. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podaljSevalni vod na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovani elektri¢ni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, €e prikljuéne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
priklju¢nih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih prikljuénih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni prikljuni vodi pos-

kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-

nju ne bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni priklju¢ni vodi morajo ustrezati zadevnim do-

lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode

z oznako HO5RN-F.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni prikljuéni vod, mora to
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci
tveganja za varnost.

12. Ciséenje

A Pozor!
Pred vsemi €iSCeniji izvlecite omrezni vtic.

Splosna cistilna dela

* Naprave, ki niso namescene stacionarno: Po vsaki
uporabi ¢rpalko ogistite s €isto vodo.

« Stacionarno namescene naprave: Redno prever-
jajte delovanje plavajotega stikala (4) (najkasneje
vsake tri mesece).

» Vlakna in vlaknaste delce, ki se morebiti prilepijo na
ohi$je, odstranite z vodnim curkom.

+ S plosce dna (6) redno odstranjujte mulj (najkasneje
vsake 3 mesece) in Cistite stene jaska.

» Obloge plavajocega stikala (4) ocistite s Cisto vodo.

« Ce &rpalke niste uporabljali dalj$e asovno obdobje,
jo je treba po zadniji uporabi in pred novo uporabo te-
meljito ogistiti. Zaradi oblog in ostankov lahko sicer
pride do tezav ob zaganjanju.

Ciséenje filtra

Da bi se napravo in kolo ¢rpalke ohranilo prosto od ve¢-
je umazanije, je sesalna kosara opremljena z dodatnim
filtrom. Pri ¢iS¢enju filtra postopajte, kot je opisano v
nadaljevanju:

1. S pomogjo izvijaca lahko odstranite pokrov.

2. Odstranite filter in ga operite pod teko¢o vodo.

3. Nato filter znova vstavite v sesalno kos$aro in na-

mestite pokrov.
13. Skladiscenje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, otro-
kom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzovanja.
Optimalna temperatura skladis¢enja je med 5 in 30 °C.
Orodje shranite v originalni embalazi. Pokrijte orodje, da
ga zascitite pred prahom ali viago. Navodila za uporabo
shranjujte ob orodju.

14. Vzdrzevanje

VzdrZevalna, Cistilna in nastavljalna dela izvajati samo,
¢e je elektriCni omrezni vti¢ izklopljen.

Crpalka v veliki meri ne potrebuje vzdrzevanja. Vendar
pa za dolgo Zivljenjsko dobo priporo¢amo redno spre-
mljanje in nego.

Prikljucki in popravila
PrikljuGevanje in popravila elektricne opreme lahko iz-
vajajo samo elektri¢arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje
podatke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske plo$¢ice stroja

» Podatki na tipski plo$¢ici motorja

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Tesnila
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* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

15. Odlaganje med odpadke in reciklaza
Napotki za embalazo

Embalazne materiale je mogoce

N VA
%@ %‘h é reciklirati. Embalazo zavrzite oko-

lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektriénih in elektronskih
napravah

Ef Stare elektri¢ne in elektronske naprave ne
sodijo med gospodinjske, pac¢ pa jih morate
I zavreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!
« Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

» Lastnik oz. uporabnik elektricnih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po
njihovi uporabi odda.

» Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavregi!

16. Pomo¢€ pri motnjah

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med
gospodinjske odpadke.

Elektri¢ne in elektronske naprave lahko brezplaéno

oddate na naslednjih mestih:

- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).

- Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna
in spletna), e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

- Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave,
z dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblas-
¢enem zbirnem mestu v vasi bliZini.

- Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektri¢no napravo v
zasebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na
zahtevo naroci brezplaéen prevzem stare elektri¢ne
naprave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.
Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolodi-
la za odstranjevanije starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomoéi, &e va$ izdelek ne deluje pravilno. Ce s tem
ne morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mozni vzrok

Ni omrezne napetosti

Ukrep

Preverite omrezno napetost

Crpalka se ne zazene

Plavajoce stikalo (6) se ne preklaplja

Plavajo¢e stikalo (6) premaknite v visji
polozaj

Crpalka ne &rpa

Mo¢ ¢&rpalke je manj$a zaradi mo¢ne
umazanije in abrazivne narave dodatkov vode

Ocistite ¢rpalko

Crpalka se ne izklopi

Plavajoce stikalo (6) se ne more spustiti

Crpalko pravilno postavite na dno jaska

Nezadosten pretok

Mo¢ Erpalke je manjSa zaradi mo¢ne
umazanije in abrazivne narave dodatkov vode

Ocistite ¢rpalko

Crpalka se po kratkem premo¢no umazane vode

Motorna za$¢ita izklopi ¢rpalko zaradi

Izvlecite omrezni vti¢ in ocistite ¢rpalko
ter jaSek

Casu izklopi

za$cita izklopi napravo

Temperatura vode je previsoka, motorna

Pazite na najvi$jo temperaturo vode, ki
je 35 °C!
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EU Declaration of Conformity
Déclaration de conformité UE

E U -KO nfO I'm itétse I'kl é I'LI n g Originalkonformitatserklarung c E

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemal EU-Richtlinien und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Direc- Hu k& EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-

DE

(S tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: REGENFASSPUMPE - RBP350
Article name: RAIN BARREL PUMP - RBP350
Nom d’article: POMPE POUR COLLECTEUR D’EAU DE PLUIE - RBP350
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’'ident.: 5909408901
B 201412010 | 2004226 | [ 891686/EWG_06/58/EG | B 20001146 _2005188/EG
. 2014/35/EU ‘ . 2014/68/EU ‘ . 90/396/EWG ‘ Noise: measured L,,, = xx dB; guaranteed L,,, = xx dB
Annex V
B4 2014130EU | E¥zorvesev | | Armex Vi
2006/42/EG
Annex IV
Notified Body: 2016/1628/EU
Notified Body No.: —
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-3:2013+A1;
EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2; EN 60335-2-41:2003+A1+2; EN 62233:2008; EN 1SO 12100:2010

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, 23.04.2025 . / /“/A

Signature / Angdreds Pecher ead of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: David Riimpelein
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vS§echny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zainajici od doru€eni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zarucni pInéni vuci subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vylou¢ené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej &i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné plnénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zékaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfeleld kezelés id6tartamanak hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelheté a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czeéci sg ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu€aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljuene.

[eETENIIERS]]

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak$nih pomanj-
kljivosti. Za naSe naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na tak§en nacin, da vsak
del naprave brezpla¢no nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izklju¢ene.

www.scheppach.com
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